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Uvodna rijeľ 

Pred vama je materijal  koji smo redovito postavljali na portalu 
www.novasloboda.ba  u zadnjih desetak godina. Red je da vas malo pobliĥe upoznamo 
s njim, kao i s razlozima zaģto ga ponovno postavljamo u ovom obliku. Ovim smo 
tekstovima danaģnjim generacijama ĥeljeli prenijeti dio dogaĿaja u Mostaru iz 
vremena od prije viģe od jednog stoljeļa, pa sve do malo mlaĿih dana. Buduļi su ľlanci 
i ulomci iz knj iga postavljani tjedno, ĥeljeli smo ga iskupiti na jedno mjesto, uvezati u 
jednu knjigu i predstaviti ľitalaľkoj publici. Moramo napomenuti da knjiga sa sliľnom 
tematikom veļ postoji (Perom i kamerom o Mostaru od autora Tibora Vranľiļa, Smaila 
Ģpage i Ismaila Brace Ľampare), ĥeljeli smo je upotpuniti i s materijalom koji smo 
uspjeli prikupiti iz mnogobrojnog svjetskog tiska, ali i s putopisnim knjigama o 
Mostaru, ali koje se nisu naģle u veļ spomenutoj knjizi, najviģe iz razloga jer smo na 
njih naiģli tek nakon objavljivanja te knjige. Zaģto knjiga u elektronskom izdanju, a ne 
u klasiľnome? Pa iz jednostavnog razloga ģto je u danaģnje vrijeme iznimno teģko 
izfinancirati neko izdanje. Buduļi je, po nama materijal zanimljiv, nismo ga ĥeljeli 
pustiti mraku da g a proguta nego ga predstaviti onima koje povijest Mostara zanima, 
kako bi ga mogli besplatno proľitati i uvrstiti u svoju e-biblioteku.  

Priloge smo prikupljali iz mnogobrojnih stranih i domaļih novina i ľasposa, koje 
su izlazili prije viģe od jednog stoljeļa, pa sve do nekih novijih dana . Naģa ekipa 
okupljena oko CIDOM -a, inaľe veoma aktivna u pronalaĥenju ovakva materijala, 
prikupila ga je u ogromnim koliľinama, a to je omoguļeno prvenstveno otvaranjem 
mnogobrojnih digitalnih arhiva ģirom svijeta, digitalizacijom saľuvanih starih novina, 
ľasopisa, a razliľiti strani jezici nisu bili nikakva prepreka, kao ni pisma na kojima su 
se ti tekstovi pojavljivali.  

Ponekad je zadivljujuļe, a i zaľuĿujuļe, kada pronaĿemo da je neka vijest o 
najobiľnijim dogaĿajima u naģem gradu bila objavljena u ľasopsima iz SAD, 
Francuske, Njemaľke, Austrije, ľeģke ili  MaĿarske. 

Tamo gdje smo osjeļali potrebu, ľlanke smo dopunjavali tekstovima iz brojne 
postojeļe literature, kao i iz priľa ili podataka koje smo saznavali od starijih Mostaraca, 
koji su ta vremena sami doĥivjeli i proĥivjeli.  

Ģto se tiľe starih listova koji su izlazili, kako u Mostaru, tako i u cijeloj BiH, 
moramo napomenuti, da se iz nekada objavljenih tekstova vidi da nema baģ nikakve 
razlike od danaģnjih medija. Naime, i tada kao i danas, svaki list pokrenut od jedne 
nacije ili vjere, proteĥira svoje, a nesmiljeno kritizira postupke ostala dva naroda. Ima 
tu beznaľajnih stvari, karakteristiľnih za svaku ľarģiju, komunalnih problema, 
prituĥbi na ponaģanje policije kao i gradske vlasti i pojedinaca, ali ima i veoma 

znaľajnih, koji su obiljeĥile povijest naģega grada. Priloge smo prilagodili danaģnjim 
uvjetima, a tekstove priloga smo ostavljali doslovno onakvim, kako su objavljeni, kako 
ne bismo remetili ondaģnji naľin komunikacije i aktualnu gramatiku. Prijevode smo 
radili sami, pa ako se sluľajno i potkrala neka greģkica ð ne zamjerite nam.  

Vjerujemo da ļe oni koje zanima povijest Mostara pronaļi mnoge zanimljivosti, 
bizarne, ali i znaľajne za ondaģnji ĥivot grada. Pojedine smo priloge, gdje je to bilo 
moguļe ili potrebno, dopunili naģim komentarima ili objaģnjenjima, kao i 
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fotografijama dijelova grada iz tog perida.  

Na obradu i pripremu novog serijala posebno smo zahvalni ľlanavima CIDOM 
tima, Arminu Dĥabirovu, Mirsadu Lakiģiļu i Emini Redĥiļ Muftiļ, koji su u nastajanju 
serijala dali svoj puni doprinos. Armin Dĥabirov je svoj puni doprinos dao u 
pronalaĥenju starih tekstova, ģto je nama nekolicini starijih ľlanova tima bio pokazatelj 
da ļe se aktivnosti na ovom planu nastaviti i draga srca prepustiti ih mlaĿim ljudima. 

Ujedno koristimo priliku da se podsjetimo na doprinos sliľnim temama naģeg, 
ne tako davno preminulog ľlana, Ismaila Brace Ľampare. U svemu ovome ima dosta i 
njegovog traga. 

Nadamo se da ļe vas ovo kratko podsjeļanje na proģlost Mostara zaintrigirati. 

Autori  

  

Grafika iz ľasopisa òLifeó, iz 1875. godine 
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Mostar, najljepģi i najľistiji grad, 1896. 

 

U ľasopisu ăDom i svietò, broj 12. iz 1896. godine objavljen je poduĥi tekst pod naslovom 
Bosna i Hercegovina ð Putopisne crtice, autora dr. A Tresiļ Paviľiļa.  

Dom i sviet je bio prvi hrvatski ilustrirani list za zabavu, pouku i vijesti o dnevnim 
dogaĿajima, javnom i druģtvenom ĥivotu, umjetnosti i znanosti, trgovini i obrtu, glazbi, 
kazaliģtu i modi. Izlazio je dvotjedno (svakog 1. i 15. u mjesecu) u Zagrebu u razdoblju od 1. 
sijeľnja 1888. do 1923. g. u nakladi knjiĥare L. Hartmana (S. Kugli & Deutsch). List je bio 
dobro grafiľki opremljen, dobra izbora tekstova i izvrsnih ilustracija. 

Ovdje donosimo nekoliko najzanimljivijih odlomaka iz tog putopisa, koji se odnose na 
grad Mostar. Naĥalost, uz tekst u ľasopisu nije objavljena nijedna grafika, niti ilustracija. 

 

Mostar je najľistiji i najljepģi grad u ľitavoj Bosni i Hercegovini, iako i njegova 
dolina nije onako zelena i kitna kao travniľka. Kuļe, dĥamije i munare graĿene su 
veļinom kamenom, i po tome imadu bar neģto arhitektoniľne vriednosti. Broji trinaest 
hiljada stanovnika, polovicom muhamedanaca, a druga pola ima jednaki broj katolika 
i pravoslavnih. Slegao se u ubavoj dolini oko maloga kitnoga potoka Ra dobolje, koja 
zalieva i oploĿuje njegove pitome baģľe, a sa dva se krila prostro, s jedne strane po 
skutovim Podveleĥa, s druge po obroncih Huma. Na vrhu jednoga krila, visoko na 
boku Podveleĥa, bjelasa se pravoslavna crkva, a na vrhu drugoga krila; u prodolju 
Huma, biskupija. Dolje na ravnici po sredini najviģe se iztiľu tornjevi bivģega kaģtela 
kod glasovitoga mosta, veliki franjevaľki samostan s crkvom, nekoliko liepih dĥamija 
sa prekrasnim munarami, i dvie tri drĥavne sgrade. Osobito je liepo pogledati na 
Mostar iz biskupove kuļe, a najviģe ti uĥiva oko, blaĥeļi se po zelenih vinogradih, i 
plodnih baģľah oko potoka Radobolje, koja protiľe sa dva ili tri traka mostarsku 
dolinu. Tu ti uspieva svako voļe i tako dobro da ga boljega ne moĥeģ poĥeliti; a osobito 
sladke kajsije i breskve, te soľne smokve, kruģke, jabuke, dinje, karpuze, melanzane, 
viģnje, treģnje, ģljive, veoma liepo groĥdje itd. Voļe je u Mostaru veoma jeftino, te 
dobijeģ za tri ľetiri novľiļa na ľarģiji i po svih zabitnih ulicah toliko, da ni pojesti ne 
moĥeģ.  
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O ľistoļi u Mostaru, 1892. 

U listu ăBoģnjakó od 27. oktobra 1892. godine, objavljeno je pismo jednog putnika u 
kojem se govori o ľistoļi u Mostaru:  

ăĽistoļa. Iz Mostara nam piģe putnik ovo: 11. o. mj. zaputih se iz Sarajeva u 
Mostar. U Mostaru me upravo iznenadi uzdrĥavanje reda i ľistoļe. Ne samo glavne 
ulice, nego i najsakrivenije u cijelom gradu nalaze se u vrlo ľistom redu; isto kao i 
mejhane, gostione, kafane, javna mjesta, hanovi, klaonica i t.d. Ģto se ĥali-boĥe o 
Sarajevu kazati ne moĥe. Zaľudih se kad doznah i to, da u Mostaru gradsko 
poglavarstvo pod samoupravom obavlja ľiģļenje javnih i privatnih zahoda na sveopļe 
zadovoljstvo naroda, jer jeftinije dolazi, a kuļevlasnik nikakove brige nema, nego 
ostavi u oznaľeno vrijeme vrata kuļna otvorena, da radnici opļinski svoj posao izvrģe. 
Primjeļujem i to, da siromaģnije obitelji nikakve pristojbe ne plaļaju. Iz sveg 
navedenog se vidi do kojeg se stepena prava i uporna briĥljivost ispeti moĥe, a ovo se 
sve zahvaliti imade gospodinu gradsko-kotarskom predstojniku Foglaru, koji ima take 
odredbe uz potpomaganje gradskog poglavarstva lijepim naľinom provesti znade, a 
ja bi vruļe preporuľio i naģem gradskom poglavarstvu glavnog grada, da se u 
mnogom obziru ugleda na Mostar. Iskrenim pozdr avom. Putnik .ò 

  

Objavljeno u listu Musavat br. 2 iz 1907. g. 
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Posjeta don Frani Miliļeviļu, 1896. 

 

U ľasopisu ăDom i svietò, broj 12. iz 1896. godine obavljen je poduĥi tekst pod naslovom 
Bosna i Hercegovina ð Putopisne crtice, autora dr. A Tresiļ Paviľiļa. IzmeĿu ostalih nalazimo 
i zanimljiv ľlanak o don Frani Miliļeviļu, prvom tiskaru grada Mostara. 

 

Ne znajuļi kamo bih najprije krenuo, zapitah brijaľa nek mi kaĥe gdje stanuje 
don Frano Miliļeviļ, i gdje je redakcija ăGlasa Hercegovca", pa kada po njegovom 
naputku naĿoh siromaģnu redakciju i upravo kukavnu tiskarnu, biedni don Frano, 
ponudi mi jednu troģnu stolicu, cigaretu duhana, i neke novine, koje bijahu u taj par 
doģle, i koje ja vrlo rado proľitah, ĥeljan novosti, navlastito iz Zagreba. Za tim me 
povede najprije do poģte, gdje on dignu svoje listove, a ja svoje; pak me povede da 
razgledam grad, ali kod toga mi je malo o gradu govorio, a mnogo o biednome ăGlasu 
Hercegovca" koji mora da ide u Sarajevo na cenzuru, da se vrati svaki put na pola 
zaplienjen, i o drugih nevoljah i neprilikah , koje imade rad izdavanja toga lista. Kada 
se malo proģetasmo pozove me na ľaģu piva u neku gostionu, za koju mi reľe, da je 
bila kuļa Ali-paģe Stoľeviļa. To je velika sgrada, sa prostranim dvoriģtem, podrumima 
i stajami za konje i koľije, sa ģirokim hodnikom na prvom spratu okolo dvoriģta, a 
pokrivena debelim ploľami obijleljenim vapnom, kao ģto su sve starije kuļe u Mostaru. 
Pripoviedao mi je don Frano da ga ta ogromna kuļa nije stojala, niti sto forinti, koje je 
Ali -paģa potroģio za ĥeljezo, jer je sve ostalo morala graditi jadna raja. Ta se kuļa zove 
Ľardagija. Poģto se malo okriepismo, iziĿosmo van i netom stupismo na ulicu, eto ti 
prama nama Marka Ģeģelja, dobra Hrvata, s kojim sam se odavna poznavao. Zahvalih 
toplo do n Frani na druĥtvu i pustih ga da iĿe sa svojim teĥkim brigami u redakciju, a 
Ģeģelja zamolih da me vodi i da mi pokaĥe ģto imade po Mostaru liepa i znamenita. 

 

 

  

Paģkal Buconjiļ postavljen za biskupa ð objavljeno u Sarajevskom listu u broju od 
23.10.1881. 
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Posjeta Starome mostu, 1896. 

 

U ľasopisu ăDom i svietò, broj 12. iz 1896. godine obavljen je poduĥi tekst pod naslovom 
Bosna i Hercegovina ð Putopisne crtice, autora dr. A Tresiļ Paviľiļa.  

 

Iza toga me povede moj voĿa da vidim Stari most od kojega grad Mostar nosi 
ime. To je najsmjelije i najelegantnije alehitektoniľno djelo ģto ga u Bosni i Hercegovini 
ima. Jednim samim lukom, koji se diĥe u visinu devetnaest metara nad povrģinu rieke, 
a ģiri se dvadeset i osam m. preko njena korita, vodi s jedne obale na drugu. Taj silni 
luk, koji bi morao prama svojoj veliľini tromo izgledati, tako je elegantan i tanak na 
vrhu, da jedva moĥeģ vjerovat, kako se ne prelomi pod malo veļim teretom, i kako ga 
malo jaľi vjetar ne odpuhne. Svrģava se na vrhu ģirokim sferiľnim kutom, tako da ne 
naliľi pravo ni rimskome ni gotiľkom luku. Temelji mu leĥe na hrapavih obalah 
Neretve, koja ih je na sve strane podkopala i izgrizla, ter izdubla spile, a naslanjaju se 
uz goru, i zidove kaģtela, koji su bili mostu na jednoj i na drugoj strani, i koji su joģ 
priliľno ali samo djelomice saľuvani. Nije istinito, kao ģto narod pripovieda, da ovaj 
most potiľe iz rimske dobe, jer niti nosi na sebi biljege silne rimske graĿevine, niti stila, 
ni ikakvoga nadpisa, doľim se na jednom kutu nalazi turski nadpis sa godinom 
sagraĿenja. Taj nadpis glasi ăKudret Kemerió to jest, most boĥje moļi, a godina je po 

hedĥrinoj eri 974 (1566). Vrlo je vjerojatno da ga je sagradio koji dalmatinski arhitekt, 
jer ih je u ono vrieme u Dalmaciji bilo izobila valjanih, kao ģto nam svjedoľe spomenici 
iz one dobe. 

Neretva je pod mostom veoma duboka, pa su djeca sa najveļe visine mosta ljeti 
skakala u nju, da se kupaju, na uĥas prolaznika. Da zaprieľi nesreļe, vlada je dala 
ograditi most na vrhu s jedne i s druge strane oģtrom ĥeljeznom pregradom, i tako sad 
ne mogu djeca skakati, od straha da se ne nabodu na ģiljke. 

Odmah uz most na desnoj obali Neretve, nalazi se stara troģna graĿevina, iza 
kaģtela, na kojoj se vide neka nizka kubeta, veļ izglodana zubom vremena. 
Pripoviedao mi je Ģeģelj da je tu bila janjiľarska kasarna, sa aharom za konje, i 

kupeljima, koje su nuĥdne uz takovu sgradu. Na ulazu mi pokaza neku spravu, pa mi 
reľe da su to falake, kojim su se muľili neposluģni janjiľari i kaurska tvrdoglava raja. 
Sjetih se falaka groznih iz Maĥuraniļeva Smailage, pa ga zamolih da mi protumaľi, 
kako se je ta sprava upotrebljavala. Suhi je kolac postavljen poprieko na dvie grede, a 
sa njega visi kaiģ. U taj kaiģ se zapletu noge krivca, pak se navije kolac, oko kojega se 
kaiģ mota, ter stiskava noge kaĥnjenika, koji visi glavom strmoglavce, a onda sliede 
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batine i druge muke kao suha slama itd.  

Licitacija za gradnju mosta na Musali ð objavljeno u listu Jadranski dnevnik u 
broju od 23.10.1934. 
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Kroz mostarsk u ľarģiju, 1896. 

 

U ľasopisu ăDom i svietò, broj 12 iz 1896. godine obavljen je poduĥi tekst pod naslovom 
Bosna i Hercegovina ð Putopisne crtice, autora dr. A Tresiļ Paviľiļa.  

 

Za tim mi pokaza novi, veliki franjevaľki samostan sa crkvom, pak djevojaľku 
ģkolu, koju ne polaze nego katoliľke djevojľice, onda baģľu za voļarstvo, koju je vlada 
uredila za pouku i dobar primjer narodu. Za tim pro Ŀosmo kroz glasovitu mostarsku 
ľarģiju, koja u glavnih crtah naliľi sarajevskoj, samo ģto je mnogo ľistija, pak se 
proģetasmo novom alejom, koja vodi preko ľitavoga, ubavoga, mostarskoga polja, i 
kroz uzke ulice, na desnoj obali Neretve. ObiĿosmo i desnu zapadnu stranu, koja je 
puna mezaristana, (groblja) gdje no imade i liepih turbeta sa kupolom na ģest i osam 
stupova, u kojih gori uljena svietiljka, nad grobom dobrih. Malo dalje diĥe se osamljena 
na polju nedograĿena velika turska kasarna. 

Poģto pregledasmo ľitav Mostar povede me u veļ spomenutu jadnu ľitaonicu, 
koja se nalazi preko potoka Radobolje, a za tim u joģ jadniji njegov duļan, koji nema ni 
najprimitivnijega oru Ŀa za knjigoveĥarstvo, koje je njegov zanat. Da korakneģ dva 
puta, preģao bi uzduĥ, ľitav duļan, i on radi u toj ģkuljici po ľitav dan, golim rakami, 
da, prehrani sebe i obitelj, i joģ mu preostaje vremena, da ľita novine, i da piģe liepe 
ľlanke. 

Bilo bi dobro i patriotiľno djelo da se tkogod sjeti siromaģnih Mostarana, ter da 
im pomogne da sagrade bar iģta pristojniju ľitaonicu, jer ona danaģnja, nije ni za 
krľmu, i da se pomogne onakovim rad i sam kakav je Ģeģelj, da bar dobave oruĿe za 
svoj zanat Moglo bi se ustrojiti druĥtvo, kao ģto je ono za podpomaganje hrvatskih 
ljudi u Istri, da se bar neģto uľini za one liepe, krģne i plemenite hrvatske ljude u 
Hercegovini.   

 

  

Biskupska palata i duhasnko skladiģte ð objavljeno 
u Sarajevskom listu 30.11.1906. 
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Posjeta Blagaju, 1896. 

 

U ľasopisu ăDom i svietò, broj 12 iz 1896. godine obavljen je poduĥi tekst pod naslovom 
Bosna i Hercegovina ð Putopisne crtice, autora dr. A Tresiļ Paviľiļa.  

 

Poslie podne odluľih otiļi u Blagaj i na izvor Bune ter zamoliti Ģeģelja da mi naĿe 
koľiju. Objedovah brzo, pak iziĿoh da doľekam Marka, koji doskora doĿe sa g. Petrom 
Anľiļem, mladiļem uzorna ponaģanja, ter se odveĿosmo izpod krģnoga Podveleĥa uz 
zelene vinograde prama Stjepan-gradu, koji se uzdiĥe na strmom brdu u juĥnome kutu 
mostarskoga polja. 

Ĥalostno li izgleda u kasnome ljetu ono dosta veliko mostarsko polje! Ne vidiģ na 
njemu ne samo jednoga stabla, nego ni struka trave, jer na onome pjeskovitome tlu, 
koje je Neretva iz gora dovukla i naslagala, ne moĥe niģta rasti, a ako probije koji listak 
trave, izgori ga silno ljetno sunce, koje uĥari kamenje na okolo, da je u Mostaru od 
velike omorine jedva moguļe stanovati. Jedino na obroncih Podveleĥa imade liepe 
zemlje i krasnih vinograda, ali i to je samo uzka pruga koja izmegju gore i polja ide od 
Mostara do izvora Bune, a nad njom se diĥe gola pusta kamenita gora. 

U ubavome juĥnome kutu ovoga polja, pod visokim klisurami izvire liepi potok 
Buna, koja oploĿuje krasne baģte, i teľe kroz ruģevine slavnoga grada Blagaja, koji je 
nekada bio glavni grad humske zemlje, kada se je moļna obitelj Hraniļa ili Kosaľa 
odtrgla od bosanske kraljevine. Ali joģ pet vjekova prije toga spominje ovaj grad car 
Konstantni Porfirogenet, koji veli da se u zemlji Hlumu (kasnije Humu) nalazi grad 
Bona, ģto ne moĥe biti drugi, nego kaģnji Blagaj, na izvoru Bune i kod brda Huma. Vrlo 
se ľesto spominje ovaj grad u bosanskoj povjesti, ali sada od njega ne ostaju nego puste 
ruģevine, i jedan liepo saľuvani most na lukovih, koji vodi preko Bune; a oko tih 
ruģevina diĥu se male kuļarice muhamedanaca i katolika. 

Na visokom i strmenitom briegu joģ se ponosno diĥe i prkosi vremenu Stjepan-
grad, koji je sagradio moļni prvi herceg Stjepan Kosaľa. Veoma se je romantiľnih 
sgoda u ovome gradu dogodilo, kad je ono stari herceg, ľuvģi mnogo pripoviedati o 
ljepotah fjorentinskih ĥena, odpustio svoju vjernu suprugu, pa dozvao iz Fjorence 
neku krasnu Fjorentinku, da probavi u lasti i slasti svoje stare dane. To mu je 
prouzroľilo veliki razdor u obitelji, paľe i oľiti rat meĿu djecom i otcem; jer njegov 
junaľki sin Vladislav, da osveti prognanu i uvrie Ŀenu majku, dignu pomoļu 
Dubrovnika jaku vojsku na otca. Viģe vremena trajala su bojna ľarkanja, po gorovitoj 
humskoj zemlji, ter bi bio stari herceg, koji je i onako ľesto puta u Turaka pomoļ traĥio, 
prisiljen, da pozove tursku vojsku na svoga vlastitoga sina, da se ovaj nije tada s otcem 
izmirio, samo da ne doĥivi takove nesreļe. Ovaj isti Vladislav obranio je upravo 
junaľki grad Blagaj, kada ga je ono poslie pada Bosne bio obsjednuo car Mehmed II. 
Na ĥalost nije se dugo mogao odhrvati turskoj sili, koja je neprestano na Hercegovinu 
uviek novim vojskami navaljivala, ter je nakon junaľke borbe bio prisiljen sklonuti se 
sa bratom Vlatkom u Dubrovnik, doľim mu se je treļi brat poturľio, i postao 
beglerbegom Rumelije. 
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Prolazeļi mimo duboki prorov gore, kod sadanjega sela Blagaja, ģto no ga bujice 
vode razderaģe; dolazi se u malo ľasaka putem, koji je sa obe strane obrasao ģipcima, 
do silne hridi, nagnute nad izvor Bune sa visine od pet stotina metara. Pod ovom bridi 
nalazi se tekija (samostan) u kojoj se ľuvaju mrtvi ostanci ľudotvornoga dobroga Sari 
Saltuka, i njegovoga sluge Aľik-baģe. Do samostana, pod samom hridi, dolazi se kroz 
poruģenu dĥamiju, kojoj prolomiģe krov dvie tri gromade kamena, ģto se od one 
uĥasne klisurine odciepiģe. Tekija se sastoji od dvie tri male kuļice, sagraĿene nad 
samim jezercem nad izvorom Bune, paľe na jednoj od ovih kuļa imade i prostrani 
doksat nad vodom. Na jednome zidu vidi se pribiven maľ i buzdovan, kojim je onaj 
dobri, ģto no tu poľiva utjerivao u pravu vjeru nevjernike, a preko dvoriģta na koncih 

se suģi liepi ĥuti duhan. Pred vratima hodĥine kuļe vidio sam dva baģluka, pa mi je 
hodĥa rekao da su tu zakopani njegov brat i njegov sin. Otcu ovoga hodĥe, koji je doģao 
iz Misira dao je pravo Omer-paģa Latas, da stanuje u onoj tekiji, i da ľuva tielo dobroga 
i njegova sluge, ter da bere dohodak vakufa one tekije. Sadaģnji hodĥa i njegov brat 
imadu tako izraziti arapski tip, da ti se ľini kao da se nisu ni rodili u onoj zemlji, veļ 
da su juľer doģli iz Arabije. 

  

Ľlanak objavljen u listu Musavat br. 4. iz 1906. g. 
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U tekiji, 1896.  

 

U ľasopisu ăDom i svietò, broj 12 iz 1896. godine obavljen je poduĥi tekst pod naslovom 
Bosna i Hercegovina ð Putopisne crtice, autora dr. A Tresiļ Paviľiļa.  

 

Pred ľetiri stotine godina, pripovjedi mi hodĥa, ĥivio je tu dobri Sari Saltuk, koji 
doģavģi iz Misira, bijaģe mnogo naroda na Muhamedovu vjeru obratio, ģto rieľu, ģto 
ľudesima maľa i buzdovana. Kada je umro, samo mu se je tielo ondje naģlo, a njegov 
buzdovan, koji bijaģe negdje nekoliko dana daleko, osvanu istoga jutra na zidu kod 
mrtva tiela. On je morao po tome rabiti dva buzdovana, jer je jedan pribiven vani na 
zidu uz demeskinju, a drugi visi kod njegova groba. Hodĥa nas povede u grobnicu 
koja je na tavanu, pokrivena dugim ļilimom, preko kojega su prevjeģena dva ogromna 
tespiha (krunice) kojima su zrna kao orasi, a u okrug imadu ģirine, kao obruľ velike 
baľve. Uz grob dobroga stoji grob njegovoga viernoga sluge Aľik-baģe, koji je imao 
kosu do koljena. Njegov je grob pokriven prostijim ļilimom. Porodica ovoga dobroga 
ĥivi u Africi, a iz nje je i sam danaģnji hodĥa, koji ľuva ovaj ľudotvorni grob. On postavi 
svake veľeri pehar vode i peģkir kraj njega, jer dobri uzimlje po noļi avdes, kao ģto je 
ľinio dok je bio ĥiv, po svetom propisu Kurana, pa kada u jutro doĿe, naĿe da je 
polovic a vode iz pehara nestala, a peģkir je mokar. Poboĥni muhamedanci dolaze vrlo 
ľesto iz Mostara, paľe iz dalekih mjesta Hercegovine na zavjet k ovomu grobu. Po 
zidovih ove sobice nalaze se nekakve diplome, turskim slovima, koje je Marko Ģeģelj 
znao i ľitati, ter pripovjedaju ľudesa i dogoĿaje ĥivota onoga dobroga. Ja se nehotice 
bijah pribliĥio k grobu da okuģam koliko teĥi jedan od onih tespiha, pa pri tom 
neoprezno stadoh nogom na pusteļiju kod njega, na ģto me Ģeģelj upozori da se 
maknem otale, jer ľinim svetogrĿe, gazeļi neľistom cipelom po pusteļiji (koĥice od 
bielih janjiļa), koja no mora biti uviek ľista, poģto se na njoj klanja i dove Allahu izriľu. 

Kada se toga nagledasmo odosmo na doksat nad jezerce Bune. Grozota je otle 
pogledati u vis , a milota poda se. Nad glavom strģi uĥasna hrid, kojoj se ne vidi vrha, 
jer je napried nagnuta, i puna svakakovih ģkulja i peļina, od kojih je najveļa na vrhu 
na desnoj strani, ter narod pripovieda da kroz nju vodi put kroz goru sve do u 
podrume Stjepan-grada. Sa kukova ove hridi rastu divlje smokve i koģļele, oko kojih 
leti oblak ľavka, ģto no gori u velikoj visini neprestance kruĥe i kriľe. Gori je hrid siva, 
po sriedi sura, a dolje hrĿaste boje, a ľudna oblika, kao da je od spuĥava graĿena, ter 
se po njoj vide ĥile stalagmita, koje inaľe ne vise mosurima, veļ se gube u hridi. Na 
vrhu ovoga timora viju gniezda orlovi, a oblieļu ga laki sokolovi, loveļi ľavke, koje u 
njezinih pukotinah gniezda prave.  

Pod doksatom ģiri se preliepo jezerce u kojemu je voda tamne boje, kao sag od 
barģuna, uslied trava koje su mu obraslo dno, i u kojih se raĿaju vrlo liepe pastrme. 
Izpod hridi izvire voda, da jedva vidiģ kako se miľe, i to jer neprestance nosi sobom 
bielo perje golubova, inaľe bi rekao da se ne miľe. Ģto ide dalje od izvora to se jezerce 
sve viģe ģiri, dok ne doĿe do ģiroke katerakte, obrasle tamnom svilinom, preko koje se 
voda baca tolikom silom, da ne moĥeģ vjerovati kako se to sbiva, kad je na samom 
izvoru tako mirna. Po jezercu se je vozio brat hodĥe, loveļi udicom pastrme. Ja ga 
zamolih, da me primi u ľamac, jer bih htio vidjeti ģpilu, iz koje izvire Buna. Odosmo 
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dolje ja i Ģeģelj, ter sjedosmo u onaj ľamac, koji je uviek prietio da ļe se prevrnuti, ako 
se samo malo makneģ. Sretno se dovezosmo u ģpilu, koja me svojom ljepotom upravo 
iznenadi. Osim Biģevske spile, ne vidih niģta ljepģega, a ģpila Bune je u malome prava 
slika Biģevske. Voda i svod u spili plave su boje, ali osim ove, sve se druge boje po njoj 
prelievaju najljepģim pojavam iride. Svod je ove peļine u dnu pri vodi ĥut, pak crven 
kao hrĿavo gvoĥĿe, a gori na nebu plav kao da je sazidan od kristala ametista i safira. 
Po njemu su na sve strane ģkulje iz kojih neprestance izljeļu i ulieļu golubovi, 
otresajuļi perje, koje lagano plovi prama otvoru. Na sredini svoda nalazi se veliki 
otvor, koji se zavije u hrid, ter nije moguļe vidjeti dokle siĥe. Voda izvire izpod kamena 
bez najmanjeg ĥamora ili pjene, te po tome sudeļi mora da je ģpila joģ produĥena 

unutra po hridi, i sam Bog znade, kakvi se tamo labirinti kriju. U skrajnjem fuĥu, gdje 
vidiģ kako izpod litice Buna struji, voda ti se ľini crvena kao cinober, pak crveno-
hrĿasta, pak zelena, a po sriedi je tamnomodra, kao striģ. Na dnu se vidi kamenje koje 
se je odciepilo od svoda, pa ga je tekom vremena obrasao vodeni liģaj. Milina je ljuljati 
se u ľamcu n onom svjeĥem vilinskom pristaniģtu, samo ģto se nije moguļe voziti, jer 
je ģpila veoma malena, ni dva ľamca duĥine. Iz vani je uz vodu temelj one hridi obrasao 
zlatnom svilinom, malo viģe liģajem i mahovinom, a gori vise sa nje bokori gominjaľe. 

Kad se nagledasmo iziĿosmo opeta na doksat, da damo hodĥi bakģiģ. Bio je 
upravo tada prstima oseknuo nos, pa ja vrlo oprezno pruĥih za nj bakģiģ, a sadaku 
(elemosina) za dobroga. Za tim nam je joģ pokazao jedno gjumle (lopta iz topa) sa 
Stjepan-grada, kojim ga je bio car Mehmed, pa se oprostismo, i odvezosmo u kasni 
svjeĥi suton put Mostara, da idemo na veľeru k Anľiļu, koji je bio sabrao prijatelje, da 
me ģto ljepģe zabave. Veľerasmo u sobici koja je nekada bila katoliľka crkvica, kada su 
se morale pod turskim zulumom drĥati tajne sluĥbe boĥje. Veľer je proģla prekrasno 
jer je tu bilo i valjanih pjevaľa, iz hrvatskoga pjevaľkoga druĥtva, paľe i sam njihov 
uľitelj Vinko Ģubir. Bilo je i zanosnih nazdravica, na koje ja srdaľno odzdravih, ĥeleļi 
im da ostanu postojani u ljubavi za svoj narod, te da budu sloĥni na obranu svojih 
prava, i da ne smetaju tuĿa, ter da ne mrze braļu pravoslavne vjere, i ako oni njih mrze. 
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Posjeta vinogradima i vinariji, 1896.  

 

U ľasopisu ăDom i svietò, broj 12 iz 1896. godine obavljen je poduĥi tekst pod naslovom 
Bosna i Hercegovina ð Putopisne crtice, autora dr. A Tresiļ Paviľiļa.  

 

Kod objeda u hotelu k Neretvi upoznah se sa putujuļim uľiteljem poljodjelstva 
g. Lovriļem, pak malo kasnije sa velemoĥnim gospodinom seoskim kotarskim 
predstojnikom pl. Draganiļem, ter njima za volju odoh joģ jedan put do izvora Bune. 
No nije ni ovaj put bio uzaludan, jer mi je ljubezni gospodin Draganiļ pokazao uzput 
drĥavnu voļarsku i vinogradarsku ģtaciju, u kojoj je i ģkola gdje se odgaja dvanaestero 
seoske djece i poduľava u poljodjelstvu. 

Malo je vremena da je ogromni prostor ovih vinograda na piesku obra Ŀen, a veļ 

se poľimlju vidjeti liepi uspjesi, i ako ļe se teĥko ikada izplatiti kamati uloĥenoga 
kapitala. 

Sve je ureĿeno prama najnovijim pravilima enologije. Konoba je izdubljena u 
gori, kao kakav tunel, da se saľuva ista temperatura i zimi i ljeti; a vina su pripremljena 
i ľuvana na najbolji naľin. Da se ne izkvare, imadu kotle za pasterizovanje vina, u kojih 
se vino stopli do ģestdeset stupanja, dok ne poginu u njemu svi bacili i razni ģkodljivi 
infuzoriji i pljesni.  

Gospodin Draganiļ, koji je nadzornik ove ģtacije, bio je tako ljubezan te je zamolio 
gosp. upravitelja Fidiusa, da nam dade okuģati najbolje vrsti vina.  

Od svih vrsti najbolje mi se svidjela ĥilavka, koja se je sjajila u ľaģi kao hrisolit, a 
imala je preugodan arom i joģ bolji tek. Ĥilavka je i dosta jaka, jer imade ģestnaest po 
sto alkohola. 

Skadarka je takoĿer dobra vrst, a imade boju tamnoga rubina. I muģkat je vrlo 
pitak, a ĥut je kano ģafran. 

Mnogo je slabija od ovih blatina, a neke druge vrsti kao aragon i alikante nismo 
ni kuģali. 

Do sada je vrlo malen proizvod, pa nema ni govora joģte o kakovom trgovaľkom 
prometu. U ģkoli su samo katoliľka djeca, jer muhamedanci ne goje vino, a pravoslavni 
je ne mare polaziti. 

Poslie toga pokazao nam je gosp. Draganiļ i veletrĥni podrum braļe Jelaľiļa, koji 
je jedan ľetvrt sata voĥnje udaljen od onoga prvoga. I tu okuģasmo vina, ali ne naĿoh 
da su tako dobra kao ona prva, premda ni ovim ne bih imao ģta prigovoriti, jer je u 
Mostaru tlo veoma pogodno za vinogradarstvo, samo ga na ĥalost imade veoma malo, 
jer je cielo polje oko Neretve samo goli ģljunak. 

Vozeļi se prama izvoru Bune pokazao mi je g. Draganiļ neke gomile poredane 
na polju uz cestu, te mi reľe da su to peļi Sulejman-paģe, koji se je bio ovdje prije vojne 
na Crnogorce utaborio. On je g. 1877. potukao Crnogorce kod Bioģina, ali u bahatosti 
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pobjede nagnu za njima u potjeru goneļi ih sve do Bileka, bez odmora vojske, dok se 
Crnogorci, ohrabreni novom ľilom ľetom ne oboriģe na nj u Vuľjem Dolu, gdje ga 
hametom potukoģe. I ovo poslie podne sprovedoh veoma zabavno, ģto imam da 
zahvalim veoma ljubeznom i udruĥljivom g. Draganiļu, koji me je u Blagaju upoznao 
sa naľelnikom, muhamedancem, ľovjekom pravoga hercegovaľkoga soja, i zabavio 
krasnim pripoviedanjem i ģalom. 

  

Sjeverni logor - eksplozija barutane objavljeno u 
Sarajevskom listu 17.05.1908. 
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Bosna i Hercegovina ð Putopisne crtice, 1896. 

 

U ľasopisu ăDom i svietò, broj 12 iz 1896. godine obavljen je poduĥi tekst pod naslovom 
Bosna i Hercegovina ð Putopisne crtice, autora dr. A Tresiļ Paviľiļa. Stopim dr. A. Tresiļ 
Paviľiļ 

 

Siromaģtvo mostarskih katolika takovo je, da se ne da opisati ni u nj vjerovati, 
dok se ne doĿe u njihovu ľitaonicu. To je nekakva biedna siromaģna daģľara, u kojoj 
imade stol sa nekoliko listova, i nekoliko ģepavih stolica oko njega. Samo kada ľovjek 
ugleda stube koje na tavan vode, mora da prije preporuľi Bogu duģu. Imadu oni liepih 
osnova, kako bi gradili novu, i uviek o tome maģtaju i prave nove planove, samo im 
uviek jedna stvar fali, a to su novci. No uza sve svoje siromaģtvo oni imadu svoje 
pjevaľko druĥtvo, i dosta dobro, jer drĥe valjana uľitelja; samo ģto ne mogu pjevati 
hrvatskih pjesama, jer im svuda inkvizicija briģe rieľi ăhrvat", ăhrvatski", ăHrvatska" 
itd. Osim pjevaľkih zabava daju oni i neke kazaliģtne predstave, i to u dvoriģtu pred 
ľitaonicom. Ni pozornica ni gledaliģte nemaju krova, a luľi ih biela plahta, koja zluĥi 
za zastor. Takova kazaliģta nema na ľitavom svietu. Baģ one veľeri kada stigoh, 
davahu oni nekakovu predstavu, kako mi onaj uľitelj reľe, ali na ĥalost nisam mogao 
prisustvovati toj zabavi, jer nisam znao puta, a bio sam i dosta umoran. 

Pred nekoliko godina bilo se je hrvatstvo jako razmahalo u Mostara, dok ga vlada 
nije malo po malo uguģila, ili bolje reľeno priguģila, jer ga uguģiti ne moĥe i nikada 
neļe dok je junaľkih hercegovaľkih srdaca. To buĿenje hrvatstva nije bilo poļudno 
braļi Srbom, ter ga gledahu prieka oka, dok ne poľeģe zadjevice, pak prepirke, pak 
kavge, pak tuľnjave, pak kamenje i krvave glave, pak noĥevi i puģke, i crieva po 
kaldermi. Srbin hvata za noĥ kao Talijan, doľim Hrvat zazire svuda od biela oruĥja 
osim na mejdanu i na bojnom polju. Hrvat ne nosi noĥa, doľim je Srbinu vjeran drug, 
i to je razlog ģto je u tih kavgah palo mnogo viģe hrvatskih glava nego srbskih, jer ģta 
ļe gola ruka prama noĥu! Neprijateljstvo je bilo doģlo tako daleko, da viģe nisi smio u 
noļi sam iziļi na ulicu jal bez noĥa, jal bez ledenjaľa, i u druĥtvu odvaĥnih prijatelja, 
inaľe si bio siguran da te iza kuta ľeka noĥ, koji ļe te poslati u raj, mjesto da kreneģ u 
drugu ulicu. Ali ni najhrabrije druĥtvo nije bilo viģe puta kadro da oľuva nekoje od 
ubojne zasjede. Tako jednom Srbi, doľuvģi da su neki hrvatski pjevaľi otiģli na ľestitke 
k presvjetlomu biskupu Buconjiļu, postaviģe busiju u blizini njegove kuļe, koja stoji 
osamljena na zaboľju briega, da ľuva neļe li koji Hrvat samcat iz kuļe iziļi. Neki jadnik 
iziģao da pusti vodu, a oni ga pograbiģe za vrat i udaviģe, pa ga postaviģe pred vrata 
preko ceste, da ga drugovi gurnu nogom kad iziĿu vani u tamu.  

Razgovarah se dosta dugo sa ona dva Srbina, i uvidih da nisu viģe tako napeti 
odnoģaji, kao ģto prije bjehu, a dat ļe Bog te ļe jednom mrĥnja sasma prestati, te ļe se 
braļa izmiriti, i stanovati u istom domu, a da ne budu jedan drugomu o glavi radili. 
Ta nije treba da jedni drugima nameļu ni narodnost, ni ime ni vjeru, veļ mogu svi 
skupa ĥivjeti, radeļi svak za svoje ideale. Nije potrebito da u jedinstvenoj drĥavi 
stanuje, jedinstveni narod, ta najbolji su dokaz tomu ameriľke Sjedinjene Drĥave, gdje 
ĥive mnoge narodnosti, i svaka se razvija i radi prama svojem ļefu. 
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Kad mi razgovor dodija odoh leļi, i spavah sve do devet sati u jutro kao zaklan. 

Sutradan posjetih presvjetloga biskupa Buconjiļa, koji stanuje osamljen na 
obronku Huma. To je veoma ljabezan ľovjek, vrlo bistra uma, jako razgovorljiv, i 
zdravih politiľkih naľela, pronicava suda u svih politiľkih pitanjih i o radu raznih 
politiľara. Malo sam ljudi naģao koji znadu tako bistro misliti, i koji tako lahko 
shvaļaju svako domaļe politiľko pitanje. Presvietli gospodin govori veoma lahko, ter 
ga se veoma rado sluģa, toliko radi prekrasnoga jezika, i milozvuľnoga 
hercegovaľkoga naglaska, koliko radi liepih misli, koje izriľe, i ako je vrlo teĥko naļi 
prigodu da doĿeģ do odgovora. Sa njegova se dvora, koji baģ biskupski ne izgleda, veļ 
siromaģno po hercegovaľku, uĥiva prekrasan vidik na Mostar, na Podveleĥ-planinu, 
na gudure Neretve, i na baģľe oko Radoboje. Oko biskupske kuļe koja je ploľami 
pokrita, liepo uspievaju masline, a breĥuljci su obrasli vinovom lozom. 

Sutra u jutro ustadoh rano u pet sati, jer je vlak oko ģest odlazio put Metkoviļa, 
a ja ne imadoh viģe niģta nova da vidim u Mostaru. Poľekah malo u perivoju pred 
hotelom dok mi sluga iznese prtljagu, pa sjedoh da sluģam hodĥe kako okuiģu akģam 
sa munara, i njihov mi melankoliľni glas uzbudi u srca poboĥni misticizam, jaľe nego 
ikoje zvono. 

G. Lovriļ putovaģe takoĿer put Metkoviļa da se vrati u Zadar, pa sjedosmo u isti 
kupe, ter stadosmo promatrati divnu zoru nad Ivan -gradom; koja bijaģe pozlatila na 
istoku vrhove vilinskoga Veleĥa. Iz poľetka je treptila danica u zlatu ne iztekla sunca 
meĿu oblaľjem, pa stade sve viģe bliediti ona i zora, dok ih ne potamni sjaj istoľnih 
zraka, ter izplinuģe u svjetlu sjajnoga jutra, koje veļ bijaģe obasjalo i vrhove gora na 
drugoj strani mostarskoga polja, iza kojih leĥi Mostarsko Blato. Mostarsko je blato, 
veoma ģiroko polje, na kojemu leĥi voda sve do konca ljeta, i tako niľim ne raĿa. Kad 
bi se napravio mali tunel u brdu, kroz koji bi se iztoľila voda u Neretvu dobilo bi se 
mnogo plodna tla, kojega siromaģna i krģevita Hercegovina jako treba. 

Neretva teľe izpoľetka kroz ģljunak i piesak, pak joj korito postane opeta 
kamenito na gorskim vratima, kr oz koja ona teľe prama mora iz mostarskoga polja. 
Tu se izlieva u nju Buna ģirokom kosom kateraktom, koja se dieli na sijaset malih. Iza 
ovih vrata nastaje opeta gorsko ĥdrielo, ali ne onako veliľajno kao kod Prenja ili 
Vrbasovo, pak se otvara na lievoj strani plodno polje Krupe, sa svojim moľvarami, i 
sve odavle do Metkoviļa, i ľak do mora Neretva teľe kroz same moľvare iz kojih vire 
i liepa polja obrasla visokim kukuruzom.  

U Metkoviļu ne naĿosmo parobroda, jer se linija bijaģe promienila, veļ se 
ukrcasmo na drugi, koji tiľe sve male luke u zalievu Neretve, a stiĥe istom sutradan u 
Split. Na sreļu tu nam se pridruĥi advokat Dr. Mazzi, koji nas je na parobrodu 
zabavljao krasnim baritonskim glasom, i draĥenjem kapetana, koji se je srdio rad neke 
parnice sbog kuľka, kojega bijaģe kupio, ne znajuļ da je ukraĿen, i koja ga je kroz 
sedam godina stojala mnogo novaca. 

Oko podne doplovismo na razvilaľeno uģļe Neretve, i taman poslie objeda 
iziĿosmo na kasar da se nauĥivasmo morskoga zraka. Duģa mi se stade ģiriti morskom 
slobodom, oko poleti niz njegove puľine, zapne o dugi veoma dugi otok, koji zatvara 
sjevernu stranu Neretvanskoga zaljeva. To je moj rodni otok, to je moj mili Hvar, to su 
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njegove plavetne gore, na kojih proĿoh penjuļi se po klisurah najljepģe dane moga 
djetinstva. Tamo me vuľe nostalgija zaviľaja, ĥelja obnovljenja djetinskih nevinih dana, 
tamo mi treba malo dana poľinuti, pak ļu doļi, duģo, da te zagrlim. 

  

Tin Ujeviļ u Mostaru ð objavlljeno u list Vreme od 
24.11.1929. 

http://www.cidom.org/


www.cidom.org 

18 

Putovanje Iz Dubrovnika preko Hercegovine u Fojnicu, 1842.  

 

U ľasopisu ăDanica ilirskaò, broj 19. teľaj VIII, u subotu 7. maja 1842. godine, objavljen 
je tekst o putovanju iz Dubrovnika preko Hercegovine u Fojnicu. Danica (Danicza Horvatzka, 
Slavonzka y Dalmatinzka) bio je prvi hrvatski knjiĥevni i kulturni list. 

Izlazio je u Zagrebu od 1835.ð 1849., 1853, 1863. ð 1867. kao sedmiľni prilog èNovina 
Horvatskihç; pod naslovom èDanica ilirskaç. Njen pokretaľ bio je Ljudevit Gaj, a list je 
pridonio afirmaciji ģtokavskog narjeľja kao hrvatskog jeziľkog standarda. Najvjerniji saradnici 
u Danici bili su Dragutin Rakovac, Ljudevit Vukotinoviļ i braļa Maĥuraniļ.  

Autor ovoga teksta je Ivan Franjo Jukiļ (Banja Luka, 8. jula 1818. ð Beľ, 20. maja 1857.), 
hrvatski franjevac, prosvjetitelj, pjesnik, publicist, putopisac, jezikoslovac, hrvatski 
preporoditelj, knjiĥevnik, kulturni, znanstveni i politiľki djelatnik. Donosima zavrģni dio 
putovanja koje se odnosi na Mostar: 

 

Dubrave se sastoje iz 16 selah smeģanog veroizpovedanja, turskih, riģtjanskih, a 
najviģe karģtjanskih. Svako voļe plodi ovde, osobito vinogradi, koji su u liepom 
poloĥenju. Paroh rimski zajedno i Vicarius forancus Biskupie Merkansko - Trebinjske Dr. 
Vite Maslaļ liepo nas primi i ugosti, kod koga i prenoļismo, te sutradan 18. Studena 
(Nov.) pod mrak krenuvģi se posle dva sata uľinjenog puta zaustavimo se i razjaģimo 
u gori Gubavici na drumu Mostarsko -stolaľkom, gde i ostalo druģtvo kod vatre 
zastanemo. Odtale do Bune nije daleko, na koju joģ zorom 19. Studena (Nov.) 
prispemo. Ovo je ona reka, od koje Porfirorodni ( de Adm. Imp. cop. 33) piģe: ăretro 
montem vero flamen Bona, quod Graecis xalov significat.ó Buna imade pri bregu i selo, niĥe 
njega jesu saraji sadaģnjeg vezira mostarskog, u kojih letom stoji, sagradjeni 1837 u 
ukusu (gledeļi dvora) plemenitom Gotiľko-talianskom. Pod palaľom saliva se Buna u 
Neretvu, a viģe nje je kameniti od 13 svodovah most sazidan od stesanog 
ľetverokutnog kamena po svoj prilici u stara vremena, kako ģto gradja svedoľi. Niĥe 
mosta umilno napravljeni su vitlovi, s kojimi se ob leto vezirevi natapaju perivoji 1 sat 
duljine,  u kojih su presadjene sve voļke, koje taliansko podnebbje proizvodi. Do 
Mostara ima 2 sata; sama ravnina ñ polje Mostarsko ñ ljepote neizkazane! S leve 
strane huka Neretve, s desne polje raznim ĥitom izkitjeno putnika razveseljuju. 
Preģavģi mi preko mosta, pitam ja mog kiridĥiu: odakle izvire Buna? èTamanç veli on, 
èizpod Blagaja.ç ñ èA ima li gdegod u Hercegovini grad, ģeher, ol kasaba, koja bi se 
Hercegovinom zvala? ñ èTa bolan, to je Blagaj, i sad ga jedni zovu Hercegovina; u 
stari zeman ģta je bio Mostar? niģta; Herceg Ģļepan nije bio u Mostaru, veļ u Blagaju, 

i sad je grad tvardji od Mostara, da bi se malo popravio!ç Stud. 19. rano dodjosmo u 
Mostar, i ja se odjaģih preko Neretve u Hum mali. Mostar leĥi na vrlo lepom mestu 
kod reke Neretve, na podnoĥju planine Veleĥa, glavno je mesto cele Hcrcegovine, 
stolica vezira i vladike zaholmskog. Ĥitelji su u njemu Turci, riģljani i malo karģtjanah, 
svega 18.000. Najznamenitji je most, od koga isti grad ime nosi. Sazidan je s kraja na 
kraj bez i jednog svoda, visok 450 stopah, a debljina zida 24 stope. Doģavģi u Mostar 
posetio sam O. Serafima Ģolaju paroha i efimeria mostarskog sa ĥeljom, da me o 
mnogih izvesti, koja spadaju na istoľnu carkvu u Hercegovini, kano o broju parohiah, 
ĥiteljah, imenoslovu, episkopah itd. Nemogavģi ja za dugo stajati u Mostaru, hitijaģe 
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moj novi kiridĥia, a on imajuļi posla, biaģe na veľerje arhandjelovog dana, zato moju 
ĥelju obeļa mi ispuniti pismeno; da i samu carkvu iz nutra ne mogah videti. Carkvu 
ovu sagradi Josip vladika 1833. s fermanom carskim od grada na 50 koraľajah daleko 
pri strani; dugaľka je 17, ģiroka 12, a visoka 6 arģinah, od kamena ľetverokutna, ploľom 
pokrivena, opasana tolikim zidom, koliki je carkveni, i tuda se sahranjivaju vladike. 
Izvan ograde s jedne strane stoji kuļa parohova, a s druge uľionica u koju polazi 500 
dece riģtjanske i 40 karģtjanske. Al ģta se tu uľi? samo ľitati i pisati! A tko znade 
mesecoslov viģe ne ide u ģkolu, on je svarģeni uľenik! A gde je raľun? ta to je bar za 
targovce potrebrno! ñ Ĥao mi bi, ģto se barzo imadjah deliti s Mostarom.  

Hiti kiridĥia bojeļi se da snegovi ne zapadnu, pak bi valjalo opet partinu ľekati. 
Tako pred sami mrak ostavim Mostar 20. Stud. ispratjen od priajateljah do nakraj 
Mostara, gde je poruģena jedna dĥamia negda bivģa carkva Sv. Jakova, koju Turci 
pretvoriģe u dĥamiu, nu Mitroviļ Janko zapali ju. Posle' dva sata puta ustavismo se u 
selu Vojnu, i tu prenoļimo. Sutra dan 21. Stud. poranivģi podjemo uz Neretvu levim 
krajem po putu karģevitu. Obazrem se ja, al nad Neretvom magla na planini. èKakva 
je ono Ģimune planina?ç ñ èOna je ista, koja je nad Mostarom ð Veleĥ. Znaģ li ti da je 
ono nesretna planina?ç Pomislim u sebi, sad ļe biti prepovedakah od vilah, kako su 
im se kose u tarnje zaplelo. èZaģto je nesretna?ç priupitam ja.ñ èS one planine ljudi 
porez platjaju.ç ñ èĢta bolan kako ļe se porez na planinu platjati?ç ñ èEj zar se na 
jednu planinu porez platja, al ovde i na planinu platja se, i na onu drugu planinu 
magluç ñ èBog s tobom, gde ļe se na maglu porez platjati?ç èMedjer li nisi ľuo o onoj 
na planini magli?ç ñ èNiģtaç ñ èU stari neki zeman biaģe veliki zulum, Turci dodju 
u ovdaģnja sela, te poľmu izpitivati, ima li joģ ģta, na ģta bi porez nametnuli, a baba ļe 
ti iz luga reļi: ima, na Veleĥi magla leĥi; ñ na ģto Turci razsarde se, i na maglu veleĥku 
porez nametnu, koga platjaju i dan danaģnji.ç ñ èDa zlotvora Babe!ç ñ Do podne 
dodjemo k vodi Dreĥnici, koju jedva na konju pregazimo. Reka ova izvire viģe sela tog 
imena, a kod Gaza saliva se u Neretvu, gde je most kamenit vodom izkvaren, a viģe 
njega po sata drugi ceo.  S mrakom dodjemo pod Seline. Vas dugi boĥji dan nit vidismo 
sela, nit njive, nit iģta, izvan s desne strane Neretvu; gde se prebacuje preko gredah, s 
leva pak karģne stene. Parvo selo vidismo Seline, i to preko Neretve, zato pod peļinom 
ledina bude naģa postelja ñ Stud. 22. posle dva sata dodjemo na reku Grabovicu, na 
kojoj je kamenit most, a niĥe njega sliva se u Neretvu. Grabovica je tude modjaģ nahie 
mostarske i neretvanske, Hercegovine i Bosne stroĥjeg smisla. Sad dakle nastupimo na 
zemlju travanjskog v ezirluka, ostavismo Hercegovinu, ostavismo Neretvu, ostavi nas 
ugodna hercegovaľka jesen, poklopi nas u nahii pjuomskoj sneg, da parsti se od zime 
stisnuģe, i pisanju konac uľiniģe. 

U M. Fojnici 1841. F. Jukiļ 
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Mostar, kao mirno gnijezdo, 1891. 

 

U ameriľkim novinama ăThe Morning Callò iz San Francisca, dana 11. januara 1891. 
godine objavljen je tekst o Mostaru, s dvije grafike, a koji predstavljamo u prilogu: 

 

ă...Kuļe Mostara postaju vidljive, a dalje, skladno se uklapajujuļi u cjelinu, 
snjeĥna kapa planine Veleĥ je iznenaĿujuļe lijep prizor. 

Mostar samo djelimiľno ispunjava ģta je obeļavao, gledano s uzviģene visoravni. 
Uprkos svojih 20.000 stanovnika, glavni grad Hercegovine, ľini se kao mirno gnijezdo, 
s mnoģtvom nespretnih kuļa, koje su sve nalik jedna na drugu, s dvadesetak minareta 
koji se uklapaju u arhitektonsku monotoniju. Ali, istinski je zanimljivo posmatrati 
potpuno pravi orijentalni ĥivot koji vlada na ulicama. Oni koji nikad prije nisu vidjeli 

turski bazar posmatrat ļe sve s velikom paĥnjom, glasnu buku u dijelu grada, koji je 
beskrajan; izmeĿu mirisnih drvenih ļepenaka, stoiľne tiģine prodavaľa, naivne 
iskrenosti s kojom se svi poslovi obavljaju javno, na samom kraju ulice, pred oľima 
svih prisutnih. Kujundĥija lupa ľekiļem po bakrenom limu; obuļar sjedi sa svojim 
priborom i izraĿuje papuľe; u susjednom prostoru krojaľ ģiva svoju tkaninu (Oh, 
napredak moderne kulture!) ģivaļom maģinom iz devetnaestog stoljeļa; u drugom 
prostoru brijaľ posluĥuje svoje cijenjene muģterije, nota benne - sapunom. Marģirajuļi 

uskim ulicama, prolazi gomila strpljivih magaraca, nemilosrdno pretovareni: mali 
djeľaci iz kafana trľe tamo-amo s malim metalnim limenkama ispunjenim smeĿim, 
ukusnim napitkom, a vika nosaľa vode stapa se s galamom i oģtrim glasom prodavaľa 
voļa, koji hvali svjeĥinu svojih zrelih smokava i miris ukusnih dinja. 

U uskim, sporednim ulicama, koje se proteĥu oko korita Neretve, mirnije je. Ovo 
su siromaģniji dijelovi grada i istovremeno s prirodnom ljepotom. Rijeka Neretva, 
pravo planinsko dijete, dolazi gromoglasno kroz duboku provaliju, odvaĥno se 
provlaľeļi podruľjem...ò 

(prevod: Smail Ģpago) 
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Ľlanak ð Policije ni od korova objavljen u listu Musavat br. 7 iz 1906. 

 

Grafika s motivom Glavne ulice i Vuľijakoviļa dĥamijom te crteĥom zgrade Vojne poģte na Mejdanu, 
objavljenom uz ľlanak o Mostaru u listu The Morning Call, 1891. 
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Prva ĥena lijeľnica u Mostaru, 1893. 

 

U ľasopisu ăDom i Svietó iz 1893. godine objavljen je ľlanak o imenovanju dr. Bohuslave 
Keck, prve lijeľnice u Mostaru: 

 

ăĤenski lieľnik u Mostaru: Iz Sarajeva javljaju da je poglavica zem. Vlade za 
Bosnu i Hercegovinu imenovao gospoĿu dr. med. Bohuslavu Keck privremenim 
bosansko hercegovaľkim oblastnim lieľnikom u Mostaru. Ovo je drugi ĥenski lieľnik 
u posjednutih zemljah. Gdja dr. med. Ana Bayer djeluje u dolnjoj Tuzli. Obje doktorice 
su Ľeskinjeó. 

Inaľe, Bohuslava Keck roĿena je 18.03.1854. u Ľeģkoj i prva je Ľehinja s diplomom 
medicinskog fakulteta. Dolaskom u Mostar 1893. godine istiľe se svojim znanjem i 1896. godine 
dobija stalno zaposlenje. Piģe medicinske ľlanke koji izlaze u raznim ľasopisima, izmeĿu ostalih 
i u mostarskom Osvitu. U toku svoga boravka u Mostaru, pomagala je pojedincima na 
opismenjavanju.   

Od 1900. godine radi kao profesor na Viģoj djevojaľkoj ģkoli u Mostaru. Vrhunac je 
dosegla 1898. godine, kada je lijeľila 1127 pacijenata (57% ĥena, 31% djevojľica, 12% djeľaka).  

Ona je prva poľela savjetovati graĿane Mostara i upozoravati ih posebno na opaku bolest 
tubelkulozu. MeĿutim, nije ostala samo na savjetovanjima i objavljivanju ľlanaka, nego je oģtro 

zamjerala nadleĥnim organima na 
propustima koji ne omoguļuju razvoj i 
primjenu moderne medicine. U listu Osvit 
iz 1905., u seriji od ľetrdeset nastavaka, ona 
upozorava sugraĿane na potrebu 
higijenskog stanovanja, odijevanja, djeľjeg 
odgoja, izbora zvanja, naľin njege bolesnika, 
kao i potrebu redovitog kupanja i 
dezinfekcije. Veļ sljedeļe godine, ponukana 
pojavljivanjem brojnih sluľajeva 
tuberkuloze, objavljuje seriju priloga pod 
naslovom ăO tuberkulozi pluļa te o naľinu 
kako se ima ista suzbiti.ó  

Nakon osamnaet godina plodnog 
rada, dr. Bohuslava Keck napuģta Mostar i 
vraļa se u rodnu Ľeģku. Zbog zdravstvenih 
problema izazvanih dijabetesom umire 
17.10.1911.  
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Prvi direktor mostarske gimnazije, 1893. 

 

U ľasopisu òDom i Svietó iz 1893. godine objavljen je tekst o postavljenju prvog direktora 
mostarske gimnazije: 

 

ăNa 28. listopada na svetľani naľin se je otvorio novi viģi gimnazij u Mostaru, 
glavnom gradu Hercegovine, uz prisustvo mnogobrojnoga obļinstva. Taj dan ļe ostati 
preznamenit u kronici Mostara, jer se je tim gimnazijem ispunila davno osjeļana 
nuĥda, poģto Mostar, njegov poloĥaj i znamenitost odavna zahtievahu jedan gimnazij. 
Sad se je pomoglo i toj nestaģici, a Hercegovina ne ļe od sada biti prisiljena, da svoju 
djecu ģalje u odviģe daleko Sarajevo na nauke. Gradu Mostaru i njegovim graĿanom 
se je tim u velike ugodilo, jer su oni u viģe navrata pitali gimuazij, s toga je tada bilo 
veselja u Mostaru, a i ăGlas Hercegovcaó je iziģao u svetľanom ruhu. 

Gimnazij je otvorio okruĥni glavar okruĥja Mostarskoga (gotovo ciele 
Hercegovine) barun Benko, koji veļ dvie godine obnaģa tu sluĥbu u posjednutih 
zemljah. Iz poľetka je bio u Nevesinju, za tim u Sarajevu, a veļ je nekoliko godina, ģto 
je u Mostaru. 

Prvi upravitelj novoga gimnazija jest profesor Martin Be Ŀaniļ, roĿeni Slovenac, 
a dosada profesor klasiľnih jezika u gimnaziju u Sarajevu. 

Ovim udovoljujemo naģoj duĥnosti, da donesemo likove dvojice ljudi, koji su 
glavni bili pri otvoru gimnazija, koji ļe biti razsaĿnik znanja meĿu naģom hrvatskom 
hercegovaľkom braļom. Boĥe daj, da novi gimnazij odgovori zadaļi, kakova mu se 
nalaĥe!ó 

Iz teksta Brune Marľiļa povodom 75.godiģnjice gimnazije izdvajamo dodatak: 

ăGimnazija u Mostaru je otvorena 1893. godine i okupljala je uľenike iz razliľitih 
dijelova Hercegovine. Ģkolu su u prvom razredu 1893.godine pohaĿali muslimani, 
katolici, pravoslavci, Jevreji i to: katolika 24, pravoslavnih 34, muhamedovaca 8 i 
Ĥidova (Mojsijevci) 2. 

Predavaľi u prvom i jedinom razredu su bili: 

- vjeronauk za pravoslavne Stevan Pravica, 

- vjeronauk za katolike o.fra Luka Begiļ, 

- vjeronauk za muhamedovce Derviģ ef. Ljuta 

- bosanski jezik Martin BeĿaniļ, profesor i direktor gimnazije 

- njemaľki jezik Anton Pichler, profesor 

- latinski jezik Martin Be Ŀaniļ 

- zemljopis Anton Pichler  
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- matematika Anton Pichler  

- prirodopis Anton Pichler  

- prostoruľno crtanje Nikola Biļaniļ, profesor 

- krasnopis Nikola Biļaniļ 

Lako je zapaziti da su neki profesori predavali i po nekoliko predmeta. U  Mostar 
iz Zagreba iste te godine, kao profesor doseljava Antun Pichler i kao 
tridesetogodiģnjak preuzima profesuru za ľak osam razliľitih predmeta u gimnaziji, 
tako da je predavao: njemaľki jezik, povijest, matematiku, fiziku, zemljopis, 
prirodopis, krasopis i pjevanje.  

U 1895./1896. kao novi predmet uvedeno je pjevanje, a od treļeg razreda uveden 
je i arapski jezik. Od 1899./1900. u VIII razredu bili su jezici: bosanski, latinski, grľki, 
arapski, njemaľki, talijanski i francuski.  

Gimnazija je u poľetku bila otvorena na Luci i tu je ostala do 1898. godine kada 
je za nju sagraĿena naroľita monumentalna zgrada u arapskom stilu po zamisli 
Benjamina Kalaya, ondaģnjeg ministra finansija, a blizu ĥeljezniľke pruge. Docnije je 
zgrada proģirena s joģ jednim krilom (1902.) te je bila za ondaģnji broj uľenika vrlo 
prostrana.ó 
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Kavedĥija u Blagaju, 1895. 

 

U ľasopisu ăNadaò od 15. aprila 1895. godine objavljen je tekst i crteĥ E. A. Ľeplina, pod 
naslovom ăKavedĥija u Blagajuò. 

 

ăNije tu samo kavedĥija, veļ i berberin, samo ģto je berberin nekuda otiģao. A nije 
ni loģ poso peļi kavu u berbernici pa makar i u Blagaju; neko ļe popiti usput kavu, kad 
je veļ morao doļi, da se obriľi, neko ļe se usput obriľiti, poģto je doģao, da popije kavu; 
jedno drugo vuľe. Lako ti onda ovakovom kavedĥiji te imade nov novcati saruk na 
glavi i koparan je u njega, ģto mu pristaje ăbaģ finoò. Tu onda lijepa furuna na lonľiļe, 
pa maģice, ibrik, dĥezve, kanta, ľanak, fildĥani. A nad furunom suģe se peģkiri i pod 
njima posuda sa pipcem, ako hoļeģ, da se izmije glava. Nego to je veļ berberinovo 
blago.ó  

 

 

Ľasopis Nada, namijenjen pouci, zabavi i umjetnosti, knjiĥevni je ľasopis koji je izlazio u 
Sarajevu, dva puta mjeseľno na latiniľnom i ļiriliľnom pismu. Ľasopis je pokrenuo Kosta 
Hºrmann, austrougarski vladin 
povjerenik za Sarajevo, koji je bio 
ujedno i glavni urednik izdanja. 
Ľasopis je izdavala Zemaljska vlada 
Bosne i Hercegovine, a izlazio je u 
periodu od 1895. do 1903. godine. 

Posebnu vrijednost Nade 
predstavljali su likovni prilozi slikara 
Zemaljske vlade i Sarajevskog 
slikarskog kluba: E. A. Ľeplina, Lea 
Arndta, Maximiliana Liebenweina, 
Ivane Kobilce, K. Leibschera, L. Kube 
i drugi. 

S kvalitetom svojih literarnih i 
likovnih priloga predstavljao je jedan 
od najboljih tadaģnjih ľasopisa u 
Bosni i Hercegovini.  

 

 

  

Kavedĥija: Slikao E. A. Ľeplin 
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Manastir Ĥitomisliļi, 1895.  

 

U ľasopisu ăNadaò od 23. januara 1895. godine objavljen je tekst sa slikama o manastiru 
Ĥitomisliļi. Ľlanak je napisao Luka Grgjiļ-Bjelokosiļ, a slike u prilogu je napravio E. A. Ľeplin. 

 

ăOvaj na glasu poboĥni dom leĥi u vrlo lijepom kraju Hercegovine, na lijevoj 
obali Neretve, juĥno od Mostara od prilike ľetiri pjeģaľka sata. Zgrada, koju prikazuje 
slika 1., sluĥi za ļelije, a gragjena je g. 1859, za uprave bivģeg arhimandr ita 
manastirskog i danaģnjeg hercegovaľkog mitropolita visokopreosveģtenog gospodina 
Serafima Peroviļa. 

Lijep je pogled na manastir i njegovu okolicu sa desne obale Neretve, a naruľito 
sa ĥeljezniľke stanice Ĥitomisliļa. 

Iznad manastira je manastirsko groblje, u koje se kopaju veļinom kalugjeri. Sred 
ovoga groblja imade gorostasan brijest.  

Kad su zborovi kod manastira, a osobito o Blagovijestima, pod ovim se brijestom 
stavlja sofra za goste sa sela. Uvrh sofre je uvijek dolibaģa, koji prisloni legja uz brijest, 
pa otale regja one divne gornjo-hercegovaľke zdravice. 

Manastir Ĥitomisliļi je zaduĥbina Milislav-spahije Mitroviļa. (slika 2.) 

O godini postanja manastira ne slaĥu se pisci. U opisu manastira od jeromonaha 
Serafima Ģolaje u ăSrpsko-dalmati nskom magazinuò od god. 1846 stoji, da je manastir 
sagragjen god. 1586, a u opisu arhimandrita Niļifora Duľiļa navodi se god. 1563. 
Pomenuti pisac uzeo je ovaj natpis sa stupca u glavnom dijelu crkve. Kustos bos.-
hercegovaľkog zemaljskog muzeja g. dr. Ļiro Truhelka snimio je taj isti natpis, a po 
vjernom snimku taj natpis glasi ăvlj ljeto 7017ò dakle bi prema tome iznaģalo, da je 
manastir sagragjen god. 1609. 

Ista je godina zabiljeĥena i nad slikom spahije Milislava, koja je bila naslikana na 
zidu crkve. Ov aj je manastir najbogatiji od svijeh u Hercegovini.ò 

 

Fotografije i crteĥi: E.A. Ľeplin, manastir Ĥitomisliļi, ľasopis ăNadaò, 1895. 
godine 
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Manastir Ĥitomisliļi - fotografija: E. A. Ľeplin 

Manastir Ĥitomisliļi -  crteĥ: E. A. Ľeplin 
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Konvikt Mujage Komadine, 1912. 

 

U ăJutarnjem listuò od 15. oktobra 1912. godine objavljen je sljedeļi tekst: 

 

Mujage Komadine konvikt.  

ĂĽitamo u Sarajevskom listu: Narodni dobrotvor, te osobiti prijatelj uľeļe 
mladeĥi, gosp. Mujaga Komadina, gradonaľelnik, otvorio je poľetkom ove ģkolske 
godine konvikt pod gornjim imenom, te je u isti primio 40 siromaģnih uľenika, koje 
sam uzdrĥava i ģkoluje. Od njegovih pitomaca 25 pohadja veliku gimnaziju, a 15 
trgovaľku struľnu ģkolu. Konvikt je po najmodernijim propisima uredjen, te je to 
uredjenje stajalo gosp. Komadinu 70.000 kruna. Troģak oko uzdrĥavanja raľuna se 
penje na 30.000 kruna godiģnje. Ovo je djelo neprocienive vriednosti, te ļe ime gosp. 
Mujage Komadine ostati zlatnim slovima u historiji naģega naroda. 

Joģ neģto, ģto je vriedno zabiljeĥiti. Gosp. Komadina je i svoja tri sina (uľenika) 
stavio u isti konvikt, t e se i oni uzgajaju s onom sirotinjom, isto jedu, na istom spavaju, 
zajedniľki uľe, ģetaju i mole se Bogu.ò 

Dosta smo znali o Mujagi kao graditelju, a evo sada ga upoznajemo i kao humanitarca. 
Njegov sin dr. Salko Komadina zavrģio je stomatoloģki fakultet u Beľu i bio prvi mostarski 
stomatolog. A poľetak mu je bio baģ u ovom konviktu. 

  

Mujaga Komadina i ustav ð objavljeno u listu 
Musavat br. 6 iz 1909. 
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Milenijska izloĥba, 1896. 

U maĿarskim novinama V§sarnapi ujs§g (nedjeljne novine) objavljen je tekst o 
odrĥavanju Milenijske izloĥbe 1896. godine. 

Te je godine MaĿarska slavila 1.000 godina od dolaska MaĿara na obale Tise i 
Dunava pa je povodom toga jubileja odrĥana i Milenijska izloĥba u Peģti. Izloĥba je 
otvorena 1. maja 1896. g. i trajala je punih ģest mjeseci, a na njoj je zapaĥeno uľeģļe 
zabiljeĥila Bosna i Hercegovina. U posebno izgraĿenom paviljonu nazvanoj Bosanska 
kuļa, predstavila se svojim proizvodima, tako da ih je Europa bila u prigodi upoznati 
po prvi put. VoĿa delegacije bio je poznati arheolog Ļiro Truhelka, inaľe ravnatelj 
Zemaljskog muzeja za Bosnu i Hercegovinu u Sarajevu, a od 1926. do 1931. godine i 
profesor na Filozofskom fakultetu u Skoplju. Bosanska je kuļa bila izvrsno posjeļena i 
izazvala ogroman odjek u Europi.  

Tako se na toj izloĥbi naģla i Ăzbirka ljetnog povrļa domaļih baģtovanaépak 
izloģci voļarskih i vinarskih stanica u Derventi i Mostaru ò, s kojima Ăse mnogi 

posjetioci nisu mogli naglasiti do sita.ò Posebice su se posjetitelji Ădivili gorostasnim 
tikvama, silnim krastavcima, prekrasnim patlidĥanima (jabuľicama), vanredno 
zanimljivim dinjama, ka rpuzi, luku i zelju éTridesetsedam vrsta raznolika groĥĿa 
uzbugjuje naprosto ne samo apetit, nego i malu zavist susjednih izlagaľa s preobilja 
naģe vinorodne Hercegovine. Bosna i Hercegovina odnjeģe i na ovoj povremenoj 
izloĥbi prve nagradeéò  

Ovi izvadci su uzeti iz knjige BiH na milenijskoj izloĥbi prigodno izdatoj tim povodom, 
a u cjelosti se moĥe pronaļi u arhivi knjiga na www.cidom.org  

Donosimo i fotografije Bosanske kuļe iz tadaģnjih maĿarskih novina V§sarnapi ujs§g 
(nedjeljne novine).  
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Paviljon tzv. Bosanska kuļa na svjetskoj izloĥbi u Budimpeģti 1896. 
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Izloĥba mostarskih vinara u Beľu, 1898. 

 

U ľasopisu ăDom i svietò iz 1898. godine objavljen je tekst o jubilarnoj izloĥbi u Beľu, 
na kome su uľestvovali i vinari iz Mostara. 

 

ăU gornjem spratu eno vam opet bos.herceg. turistike, ģumarstva, graditeljstva 
(s obilnim brojem osnova naģeg Vancaģa), naprednih rezultata s polja ĥivahnog, 
ģkolskog ĥivota, sobica literarnih, ģtamparskih proizvoda, pak traktorskih, voļarskih i 
vinogradarskih teľevina. 

U ovoj potonjoj privrednoj struci izlo ĥiģe glavni mostarski producenti gg. Jelaľiļ, 
Aniľiļ i Kovaľeviļ neke vrste kao ăĤilavkaò, ăBlatinaò i ăSkadarkaò, te nije ľudo, da je 
to vino tako brzo iziģlo na glasò. 

U ľasopisu ăNadaó od 20.maja 1898. godine objavljena je vijest o otvaranju Jubilarne 
izloĥbe, koja je u Beľu otvorena 30. aprila. U vijesti se kaĥe:  

 

ăI naģa krģna i ponosna Herceg-Bosna doprinosi toj slavi svoj svjeĥ vijenac, a 
uredniģtvo se je pobrinulo, da naģi ľitatelji i po njenim domovima i preko bratskih joj 
pragova. Bosna i Hercegovina je bila predstavljena rudarstvom, drvo -preradom, 
stoľarstvom i sliľno. Bila su izgraĿena dva velika paviljona za izloĥbene postavke 
Bosne i Hercegovine.ó 

 

 

  

Paviljoni BiH na jubilarnoj izloĥbi u Beľu 1898. 
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Ograda na Starome mostu, 1896. 

 

U ľasopisu ăDom i Svietò od 15. juna 1896. godine objavljen je tekst, na slici, kao pokuģaj 
tadaģnje vlasti da sprijeľi djecu da skaľu sa Starog mosta. U tom ľasopisu obavljen je poduĥi 
tekst pod naslovom Bosna i Hercegovina ð Putopisne crtice, autora dr. A Tresiļ Paviľiļa.  

 

ăNeretva je pod mostom veoma duboka, pa su djeca sa najveļe visine mosta ljeti 
skakala u nju, da se kupaju, na uĥas prolaznika. Da zaprieľi nesreļe, vlada je dala 
ograditi most na vrhu sa jedne i s druge strane oģtrom ĥeljeznom pregradom, i tako 
sad ne mogu djeca skakati, od straha da se ne nabodu na ģiljke.ó 

 

Naredba za podizanje ograde na starom mostu, o kojoj je pisao autor 1896 je ustvari izdata 
1854. godine, ģto je vidljivo iz dokumenta broj 13., u knjizi Idris Bostan, ăStari most u 
Osmanskim dikumentimaò, izdata u Mostaru 2010. godine: 

 

ĂMinistarstvu finansija  

Kako je most na rijeci Neretvi uzak , a ograda niska deģava se da s vremena na 
vrijeme ljudi i ĥivotinje padnu u vodu. Tako je ovoga puta s mosta pala osoba po imenu 
Jahja i utopila se. Zbog toga je potrebno umjesto postojeļe niske ograde (trabzan) 
postaviti  ĥeljeznu ogradu (parmakluk). Ovaj se zahtjev smatra prikladnim i od stran e 
ministarstva finansija se odobrava 6650 groģa. 

1271/1854. 
(Osmanski arhiv predsjedniģtva vlade)ò 

Do tada nije bilo ĥeljezne ograde preko Starog mosta, koju poznajemo sve do danaģnjih 
dana. A po onoj narodnoj, da parafraziremo: Vlasti prolaze, a skokovi sa mosta ostaju. Tako je 
vazda bilo i ostat ļe. 

  

Vatra na Luci ð objavljeno u 
listu Musavat br 9. iz 1906. 
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Ģariļa dĥamija, 1898. 

 

U ľasopisu ăNadaó objavljena je slika Ģariļa dĥamije, koju je izradio ľeģki etnograf 
Ludvik Kuba, 1898. godine. 

Ludvik (Ljudevit) Kuba je u naģim krajevima boravio devedestih godina 19. stoljeļa. O 
njemu saznajemo viģe, iz ne baģ mnogo napisanih tekstova: 

 

Poľetkom devedesetih godina 19. vijeka naģe krajeve je posjetio je slikar, 
muzikolog i putopisac Ludvik Kuba (1863 .ð1956.). Cijelog je ĥivota bio uvjereni 
slovenofil i poklonik juĥnoslovenskih narodnih kultura. MeĿutim, on se nije priklanjao 
romantiľnim kompozicijama i narativnim prizorima ľermakovskog tipa. Umjesto 
toga, koncentrisao se ili na manje crteĥe na kojima je, ģto je moguļe preciznije 
dokumentarno prikazivao mjesno stanovn iģtvo i arhitekturu, ili na predmete za 
svakodnevnu upotrebu. Na svojim uljanim slikama prikazivao je motive iz prirode, 
gradove i prizore iz lokalnog ĥivota karakteristiľnim stilom kasnog impresionizma, 
opet s akcentom na dokumentarnu preciznost. U njegovim putopisima oľito je da se 
prije svega divio onim aspektima druģtva koje je smatrao za izvorne i autentiľne, mada 
se moglo ľiniti da su arhaiľni i u modernoj civilizaciji neupotrebljivi. Imao je kritiľan 
stav prema ideji napretka i prihvatanja zapadnih k ulturnih uzora.  

  

Ģariļa dĥamija, rad Ludvika Kube, 1898. 
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Utopili se u vinu, 1896.  

 

U ľasopisu ăBarton County Democrató od 14. maja 1896. godine objavljen je tekst: 

ĂU Mostaru u Hercegovini, umrli su muĥ i ĥena na vrlo neuobiľajen naľin. Ĥena 
je otiģla u podrum kako bi muĥu zahvatila vrľ jakog, novog vina za veľeru. Buduļi da 
ogromna baľva nije bila do vrha puna, ona se nagnula preko ruba i upala u nju. Njen 
muĥ je odmah skoľio kako bi joj pritekao u pomoļ, no i on je upao u baľvu tako da su 
u nekoliko minuta oboje bili mrtvi. Vrijednost njiho ve imovine procijenjena je na 
20.000 funti sterlinga, meĿutim njih dvoje je ĥivjelo skromno kao obiľni seljaci.ò 

(prevod: Tibor Vranľiļ) 

Vinova loza se u Hercegovini uzgaja od davnina. Na ģkrtoj zemlji, uz mukotrpnu obradu, 
vinogradarstvo je bilo osnova preĥivljavanja hercegovaľkog seljaka. No, dolaskom Austro-
Ugarske uslijedilo je unapreĿenje proizvodnje i osnivanje vinogradarsko-voļarskih stanica, 
prve u Gnojnicama 1886. godine, a zatim i na cijelom podruľju Hercegovine. Ovdaģnji vinari 
poľinju ģkolovati svoju djecu u ľuvenoj vinogradarsko-vinarskoj ģkoli u Klosterneuburgu, 
sjevernom predgraĿu Beľa i tako se kvaliteta ovdaģnjih vina podiĥe na zavidnu razinu, a naģa 
se vina poľinju piti i po carskim dvorovima ģirom Europe. Stoga i vinograde u Gnojnicama i 
Lastvi narod poľinje nazivati Carskim. Za samo 10 godina (1882. ð 1892. g.) proizvodnja 
groĥĿa skoľila je s 42 na 930 vagona. 

Mostar je izrodio brojne znamenite vinare, a najpoznatiji je bio podrum ŉorĿa i Riste 
Kovaľine, podrum Velimira Oborine, obitelji Krulj, Aniľiļ, Ivaniģeviļ, Mrav, Grkoviļ, 
Sliģkoviļ, Ļerekoviļ i mnogi drugi. Vina iz ovih podruma su osvajala brojne medalje na 
izloĥbama po svijetu. Osobno je car 1909. godine uruľio podrumu Peģko & Jelaľiļ medalje i 
diplomu za izvrsnu kakvoļu vina na izloĥbi u Mistellbachu, na kojoj je sudjelovalo ľak dvadeset 
izlagaľa iz Hercegovine.  

  

Lista mostarskih vinara i vinogradara iz 1913. objavljeno u Bosanskom glasniku 
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Omiljeno mjesto za odmor 1897. 

 

U ameriľkim novinama ăThe Evening Postò, New York, od 8. maja 1897 .godine 
objavljen je kratki tekst o ăCaffe Luftuò u Mostaru:  

 

ăOmiljeno mjesto za odmor u veľernjim satima je ľudesni mali trg s kioskom. 
Pokojni princ Rudolph iz Austrije, tokom svojih posjeta Mostaru, ľesto je pio kafu 
ovdje jer je najbolja u gradu. Jedne prilike je tako ovaj otvoreni paviljon krstio imenom 
èCaffe Luftç koje i sada postoji.ò 

 

IzmeĿu Male Tepe i ulice Kulluk nalazi se i danas malo zdanje koje se prije zvalo 
ăTepicaò. Prema kazivanjima, Tepicu je gradio neki Ľorda, a uz plaļanje najma je traĥio i 
dodatan uslov da onaj koji je koristi mora najmanje dva puta godiģnje oľistiti ģadrvan pred 
Koski Mehmed paģinom dĥamijom. Prema tome, znaľi da je Tepica sagraĿena poslije 1781. g. 
Ispoľetka je namjena ovog objekta bila malo priruľno skladiģte ili ostava za stvari koje se nisu 
mogle svakodnevno odnositi te ponovo donositi na pijacu. Tek kasnije je postala poznata kafana, 
a njen opis je lijepo prikazan joģ s poľetka proģlog stoljeļa:  

 

ăTo je jedan ľetverokutni krov, ne veļi od jednog malog duļana, postavljen na 
ľetiri polukruĥna l¾ka. Nekoliko punih vreļa mogu potpuno ispuniti zaģtiļeni prostor 
krova. Ipak je ova trĥnica jedno od najpoznatijih zdanja Mostara, ali ne kao mjesto 
trgovine, veļ kao omiljena kafana. Susjedni kafedĥija naģao je ovo malo mjesto kao 
prikladno da ovdje u toplo godiģnje doba posluĥuje svoje muģterije. Tako mala trĥnica 
nosi zgodno ime èCaffe luftç (Ova graĿevina je bila jedino natkriveno zdanje stare 
mostarske trĥnice u mahali Mala tepa). Sve do 1886. g. ova kafana je bila poznata pod 
imenom èTepicaç, a naziv èCaffe luftç dao joj je prestolonasljednik princ Rudolf za 
svoje prve posjete Mostaru 9. 4. 1886. g. Kafedĥija koji je princu pruĥio fildĥan, ĥivi joģ 
uvijek i ľuva dukat kojeg je tada dobio za svoj dobar napitak.ó  

(Robert Michel: ăMostarò, Prag, 1909. g.)  
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Ljetna vruļina u Mostaru, 1897. 

 

Dio ľlanka objavljenog u ameriľkom ľasopisu "The Evening Postò, New York, dana 
8.maja 1897. godine:  

ĂPitao sam debelog nosaľa u hotelu, da li je vruļe ljeti u Mostaru?  

Vruļe!!! ð uzviknuo je. Vruļe! ð i poľeo je da priľa.  

Najvruļe mjesto na svijetu, ĥiva u termometru se penje do 40 stepeni celzijusa u 
hladu . Evropljanin bi se istopio na toj vruļini. Onda, tu su i popadaľi, mali komarci, 
koji ubadaju duboko pod koĥu i ostavljaju trag nalik malim boginjama, umrli biste ako 
se ne sklonite od njih. Vruļe?! Boĥe!ò  

 

Mostar je tih godina bio jedna egzotiľna destinacija razliľitih svjetskih putnika, koji su 
koristili dobrobiti u promet tek puģtene ĥeljezniľke pruge, koja je vezivala Dubrovnik i Sarajevo, 
a ĥeljezniľka stanica u Mostaru bila je mjesto na kome bi se presjedalo iz voza u voz.  

Neki od tih putnika koristili su priliku i ostajali dan-dva u Mostaru, kako bi se upoznali 
s njegovim znamenitostima, u koje su svakako spadali Stari most, Kujundĥiluk, a za smjeģtaj 
im je na raspolaganju bio, tek prije koju godinu otvoreni, hotel Neretva. 

  

Otvorenje mosta na Musali ð objavljeno u Jadranskom dnevniku 1936. 
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Sjeverni logor, 1882. 

 

U austrijskim novinama ăNeue Illustrierte Zeitungó od 12. februara 1882. godine 
objavljena je grafika Sjevernog logora u Mostaru, koju je izradio grafiľar po imenu Schlegel. 
Bilo je to vrijeme smjeģtanja i utvrĿivanja austrougarske vojske u Mostaru i oko Mostara. O 
tome viģe iz priloga objavljenim na Cidomu: 

 

Mostar kao upravno i vojno srediģte mostarskog okruga imalo je najviģe 
utvrĿenih objekata u Bosni i Hercegovini. Unutraģnju jezgru odbrane ľinili su 
odbrambena kasarna Nordlager (Sjeverni logor), te kasarna S¿dlager (Juĥni logor gdje 
je bila i vojna bolnica), Westlager (Zapadni logor - danas Fakultet) i Ostlager (Istoľni 
logor ð tj. Konak). Osim toga, kao logistiľka podrģka izgraĿena je golema 
infrastrukturna mreĥa u vidu puteva, ĥeljeznice, skladiģta, cisterni za vodu s 

kolektorima (ľatrnje), vodovod u urbanom dijelu Mostara, streliģta, bolnice, vojna 
groblja, zraľna baza u Jasenici, itd. 

Mostar je bio najguģļe fortificiran grad u BiH, a neka podruľja poput Podveleĥja, 
te posebice brdo Hum iznad Mostara, ľine moĥda najguģļu skupinu fortifikacija i u 
svjetskim okvirima. Ľovjek i danas ostaje zadivljen inventivnosti i organizaciji 
tadaģnje Austro-Ugarske Monarhije uzimajuļi u obzir koliľinu izgraĿenih materijalnih 
dobara i stepen tehnike i tehnologije prije viģe od 100 godina. 

(Manuel Martinoviļ) 

Vojni grad Mostar  

 

U gradu na Neretvi nalaze se ľetiri kasarne (Sjeverni, Juĥni, Istoľni i Zapadni 
logor) i od 1912. godine jedan znaľajni vojni aerodrom. Dodatno tu su joģ i logorske 
hale, mjesto za vojnu obuku i streliģte, kao i jedna vojna bolnica u gradu, odnosno u 
okolini. Najpoznatija jedinica stacionirana u Mostaru bila je Bosansko -hercegovaľka 
pjeģadijska pukovnija Nr. 4 (BHR4). Pored nje tu su se nalazile jedinice, trupe i ģtabovi, 
od kojih je veļina bila dio 16. k.u.k. Armijskog korpusa, u gradu:  

- 1. eskadrila / ulanska (konjiľka) pukovnija 5; 
- 1. bataljon / 63. pjeģadijska pukovnija; 
- 1. bataljon / 102. pjeģadijska pukovnija; 
- III: Bataljon i  rezervni vod / Bosansko -Hercegovaľki pjeģadijski puk 4; 
- UtvrĿeni artiljerijski bataljon 2; 
- Brdski artiljerijski puk 7; 
- Ĥeljezniľki division 16 (divizion za snabdijevanje i dostavu, sa tri pukovnije)  
- Garnizonska bolnica 26; 

(iz arhive Manuela Martinoviļa) 
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Pogled s  vojne osmatraľnice na Sjeverni logor Mostar, 1882. godine. ( crteĥ: Schlegel.) 
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Stari most 1892.  

 

U Glasniku zemaljskog muzeja Sarajevo iz 1899. godine objavljen je tekst i fotografija 
Starog mosta u Mostaru, iz 1892 godine. Autor teksta je bio Mustafa Hilmija Muhibiļ, prvi 
urednik lista ăBoģnjakó i tajnik Zemaljske vlade u Sarajevu. 

 

ĂMostarska je ļuprija jedna od najzanimivijih gragjevina u krģnoj Hercegovini. 

Ko nije prije vidio to neimarsko remek -djelo pa dogje jednoļ u rajski vrt (tako naziva 
mostarski sin, a glasoviti paģa i pjesnik Derviģ-paģa svoje rogjeno mjesto) ð mora se 
diviti visokom ļemeru mostarske ļuprije. Ko je u kakoj ravnici odrastao, mora ga 
strahota spopasti, kad dogje na ļupriju i pogleda u dubinu valovite Neretve. Ta rijetka 
ļuprija podignuta je na kamenitoj obali Neretve u duljini od 29 metara, a cijela ļuprija 
svedena je samo na jedan svod, ģto je baģ najzaľudnije, te je veoma uveliľava. Od dna 
rijeke do svoda imade, mislim, preko 20 metara. O postanku ove ļuprije priľa se u 
narodu raznolikih stvari. Neki kaĥu, da je za vremena rimskoga gospodstva postojala 
drvena ļuprija na onom mjestu, gdje je danaģnja kamenita, i da su na obje strane te 
ļuprije sagragjene kule za vojnike, da brane ļupriju, koje kule i dan danas, malo 
ruģevne, postoje; vele nadalje, da je po zauzeļu krģne Hercegovine otomanski car, 
sultan Sulejman, u godini 974 po hidĥretu (biva 1566. godine po evropskom kalendaru) 
sagradio danaģnju kamenitu ļupriju. Vele, da su na sredini svoda uklesane ove rijeľi 
Kudret kemeri ģto znaľi: ăSvod boĥije moļi" i da su ove rijeľi (datum) gradnje ļuprije; a 
kada se sabere brojevno znaľenje pojedinih slova ovih rijeľi, dolazimo do broja 974 
(1566.) To bi znaľilo, da je ļuprija iste te godine gragjena. Baģ te iste godine vladao je 
u Carigradu otomanski car sultan Sulejman. Ovo je pismo vrlo muľno opaziti i 
proľitati, jer su obale, s kojih se jedino mjesto pisma moĥe vidjeti, dosta udaljene, a 
samo pismo staro je i teģko se vidi. Kad sam tu skoro bio u Mostaru, nastojao sam, da 
se uvjerim svojim oľima o toj tradiciji, ali mi bi trud uzalud i ne mogoh proľitati. 
Mostarska ļuprija sa svoje dvije kule sliľi nebeskom svodu, gdje se sjajne zvijezde 
razmeļu. Ta ne moĥe joj sliľiti ni nebeski svod, jer i njegovu veliľinu ļuprijski svod 
natkriljuje. Da cijeli svijet pretraĥiģ, ne moĥeģ naļi onakog svijeta, kao ģto u Mostaru, 
gdje je majdan svakih sposobnosti. Iz Mostara postaju ljudi veliki na sablji i na peru, 
kako prije, tako i danas. ñ Prema meni moraju umuknuti i indijske tutije, jer sam ja 
slavuj, koji opjeva Mostar.ò 
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Jaka bura u Mostaru, 1893. 

 

U listu Boģnjak iz decembra 1893. godine objavljen je zanimljiv tekst o poznatoj 
mostarskoj buri: 

ăVeliki vjetar. Kako nam prijatelj iz Mostara piģe, bijesnila je ondje u mostarskoj 
okolici dne 4. o. mj. jaka bura, koja je i ģtete nanijela. Megju ostalim piģe nam dopisnik 
i ovo: Dne 4. o.mj. oko podne natovario je Vaso Raduloviļ, trgovaľki vozar, 5 baľava 
vina na teretna kola da ih vozi sa Bune u Mostar. Kad je stupio u Mostarsko polje blizu 
gradske klaonice, vjetar je straģno puhnuo i jednu baľvu vina sa 500 litara s kola oborio, 
te je odvaljao u Neretvu, koja je ondje udaljena od ceste oko 1000 metaraò. 

E sad, s vremenske distance od preko 120 godina postavljamo pitanje, zaģto je bura oborila 
s kola i odvaljala u Neretvu samo jednu baľvu, a ne i ostale. Tu je i pitanje da li se iza toga krije 
neki liskaluk ili lopovluk. U Mostaru se ne moĥe sa sigurnoģļu niģta reļi, ali vijest svakako daje 
povoda da se razmiģlja i malo drugaľije. Osim toga, teģko je za povjerovati da je bura kotrljala 
bure s 500 litara vina u duĥini od jednog kilometra. Uglavnom, nema ni baľve ni vina. 

Mostarska bura je poznata po svojoj snazi, ljutini i bijesu, a u Mostaru se uvijek, pored 
one ozbiljne strane, doľekivala i s dozom humora, kao i u mnogobrojnim liskalucima, vicevima 
i poģalicama, ispriľanima i zapisanima tokom prethodnih decenija. Kaĥu inaľe, da je Mostar 
grad koji ĥivi humor 365 godina, a ľesto se graĿani Mostara znaju naģaliti i na svoj naľin, pa 
je se tako bilo i kada su se zbrajale ģtete od neke prohujale, olujne bure. I tako, nakon ģto je 
mostarska bura vratila uľenika iz drugog u prvi razred, priľa se kako je nekom komģiji ta ista 
bura vratila bivģu ĥenu, od koje se nedavno rastavio. 

Ľudna je ta mostarska bura, u svakom pogledu. 

A bilo je ovako, ako nije bilo drugaľije. 

  

Apoteka M. F. Houģke ð objavljeno u listu Musavat br. 6. 1906. 
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Oruľeviļa ļuprija na fotogr afij i od  prije 1893. 

 

Jedna od rijetkih saľuvanih fotografija na kojoj se vidi stara kamena Oruľeviļa ļuprija 
preko Radobolje, prije nego ģto su je Radobolja i udar groma oģtetile. Na slici se vidi i kula 
Stojana Jankoviļa na Humu, od koje imamo samo njene ruģevne ostatke, kao i Ģabiļa kula-
kapija na Ģemovcu, poruģena oko 1896 godine.  

O Oruľeviļa ľupriji smo pisali u jednom ranijem tekstu: 

 

ăOduvijek je postojala potreba komunikacijskih pravaca preko Neretve i 
Radobolje. Prvo je lanľanim mostom premoģļena Neretva (danaģnji Stari most), te tako 
omoguļen prijelaz s istoka na zapad. Problem je predstavljao smjer jug ð sjever, jer je 
Radobolja prijeľila svojim tokom takav prijelaz. Ispoľetka je za to sluĥio pliļak na 
mjestu kasnije nazvanom Ģemovac. Taj gaz je sluĥio sve do negdje prije 1558. godine 
kada je kod Jusovine usjeľen prilaz peļinama, te na tom mjestu izgraĿena Kriva 
ļuprija. MeĿutim, tek je izgradnjom kamenog mostiļa nazvanog Oruľeviļa ļuprija 
prilaz Starom mostu sa zapadne strane potpuno skratio taj put. Nije jasno otkud ime 
mostu, jer neki izvori navode da ga je gradio, odnosno vrģio neke popravke na njemu, 
pripadnik obitelji Oruľeviļ, dok drugi izvor navodi da je bio sagraĿen kraj mlinice 
obitelji Oruľeviļ. Bio je to kameni most s kamenim korkalukom (rukohvatom) na jedan 
luk, veoma sliľan Krivoj ļupriji. Ovaj kameni mostiļ na Jusovini je priliľno dugo sluĥio 
svrsi, sve dok ga 1893. godine bujica nije oģtetila, a godinu kasnije ga je dokrajľio udar 
groma. Zadatak da most obnovi dobio je ing. Miloģ Komadina pa je 1896. godine 
niknuo novi ĥeljezni most. Iste te godine je prema Komadinovom projektu i na 
Ģemovcu sagraĿen most preko Radobolje. Prilikom usvajanja prijedloga za gradnju 
ova dva mosta, jedan gradski vijeļnik je na sjednici upitao konstruktora Miloģa 
Komadinu moĥe li most na Jusovini biti ģiri, tako da osim za pjeģake posluĥi i za kola, 
a da pri tom bude trajno rjeģenje, trajno bar onoliko èkoliko ļemo mi trajati.ç Nakon 
potvrdnog odgovora, vijeļnik je zahtijevao od Komadine da odmah tu na samoj 
sjednici predloĥi novo rjeģenje. Uvijek spreman i spretan inĥenjer je na licu mjesta 
izradio novu skicu i troģkovnik ģire varijante mosta. Tako je u tih 10 minuta osmiģljen 

most koji i danas sluĥi svojoj namjeni. Po nacrtu Miroslava Loosea, Oruľeviļa ļuprija 
je 1927. godine presvoĿena armirano betonskom ploľom debljine 10 centimetara.ó 
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Oruľeviļa ļuprije prije 1893. g. 
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Mostarski Rimski most, 1894.  

 

U ameriľkom ľasopisu Scientific American od 8. decembra 1894. godine objavljen je tekst 
o Starom mostu, pod naslovom: Mostarski Rimski most. 

 

ăPograniľna podruľja civilizacije gotovo su uvijek zanimljiva, a Hercegovina nije 
izuzetak od pravila. Ova europska provincija ľini dio Bosne i okruĥena je Dalmacijom, 
Hrvatskom, Bosnom, Srbijom i Crnom Gorom. Glavni grad Hercegovine je Mostar, 
znaľenje ove rijeľi je ăstari mostó. Kada je sir Gardner Wilkinson posjetio Mostar 
neposredno prije objavljivanja svog djela o Dalmaciji i Crnoj Gori, 1848. godine, 
poteģkoļe koje su mu baľene na put gotovo su bile nepremostive. Ali sada je Mostar 
stanica na Drĥavnoj ĥeljeznici Bosne i Hercegovine, a ima 11.000 stanovnika koji su 
mnogobrojnih nacionalnosti, a Hercegovina je preģla iz turske vladavine u austrijsku 
vojnu okupaciju 1878. godine.  

Mostar je smjeģten na Narenti, buľnoj rijeci, trideset pet milja od njenog uģļa. 
Obale su visoke i stjenovite, a povezane su prelijepim mostom, zbog kojeg se Mostar 
oduvijek slavio i koji je sastavni dio naģe ilustracije. Sastoji se iz jednog luka, raspona 
koji iznosii 95 ĳ stope, a kod niske vode luk mu je 76 stopa iznad vode i kod visoke 

vode ponekad je samo 44 Ĵ stope od povrģine vode. Ģirina luka je 14,2 metra, a 
nogostup 13,2 stopa. Na sjevernoj je strani kameni vod za dovod vode u istoľni dio 
grada. Most se uzdiĥe na desetak stopa u srediģtu, ģto daje efekt lakoļe ģto oľito nije 
bilo predviĿeno izvornim nacrtima. Izgradnja mosta pripisuje se Trajanu ili Hadrijanu, 
otprilike 120. g.n.e., ali Turci su paĥljivo prikrili rimsko zidarstvo sitnim kamenjem, 
ģto mostu daje izgled turske graĿevine. I neviĿena veliľina luka i tradicija pogoduju 
vjerovanju da su ga izgradili Rimljani. S obje strane mosta dolazi se kroz vrata 

okruĥena kulama 
koje su vjerovatno 
bile podignute na 

rimskim 
konstrukcijama. Na 
mostu postoje neki 
turski natpisi. Grad 
je nepravilno 
izgraĿen, ulice su 

uglavnom 
nepoploľane. 

Trgovina i zanatstvo 
grada uglavnom se 
obavlja u dva 
bazara, koja su 
ureĿena na pravi 
orijentalni naľin.ó 

  Crteĥ Starog mosta iz ľasopisa Scientific American iz 1894. 
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Red voĥnje iz Mostara, 1894. 

 

U novinskoj vijesti objavljenoj u mostarskom ăNovom Hercegovaľkom Bosiljkuó, od 30. 
augusta 1884. godine stajalo je:  

 

ăGlasa se da ļe obļa gradnja ĥeljeznice Mostar ð Metkoviļ zapoľeti se na 8. iduļeg 
mjeseca, te do 30. travnja 1885. mora biti izruľena sa svim gotava drĥavi. ó 

Ova vijest je obradovala mnoge graĿane Mostara, jer je znaľila da ļe taj grad biti povezan 
s ostalim mjestima tadaģnjom savremenom, za ove prostore novom, putnom komunikacijom. 
Kako je izgradnja ove dionice zapoľela iz dva smjera, Mostara i Metkoviļa, veļ 17. februara 
1885. godine, krenula je prva lokomotiva s mostarske stanice do naselja Ľekrk, dokle je u tom 
momentu pruga bila potpuno dovrģena, a 28. februara pruga je bila osposobljena do Jaseniľkog 
mosta u duĥini 10 km. Iz smjera Metkoviļa prema Mostaru je istovremeno bilo dovrģeno bilo 
prvih desetak kilometara pruge. Nije se dugo ľekalo na zavrģetak ove relacije jer je veļ 18. aprila 
1885. godine, oko 20.00 sati u Mostar stigao prvi voz iz Metkoviļa, ali do sveľanog otvaranja 
pruge proģlo je joģ dva mjeseca. Uz ogromno prisustvo i oduģevljenje graĿana Mostara 13. juna 
1885. godine, oko 10,30 sati stigao je na Ĥeljezniľku stanicu u Mostar prvi voz iz Metkoviļa 
koji je iz ovog mjesta bio ispraļen zvonjavom zvona i pucanjem iz topova. Stara ĥeljezniľka 
stanica u Mostaru bila je prepoznatljiva po tome ģto je od strane ulice imala ľekaonicu s 
blagajnama, a s druge strane zgrade izlaz na perone. 

Sa strane prema kolosijecima nalazio se lijepo ureĿen restoran, ili ăĥeljezniľka 
restauracija.ó Na spratu iznad, bili su stanovi, u kojima je stanovalo ĥeljezniľko osoblje. Ģest 
godina kasnije, poľeli su voziti prvi vozovi do Sarajeva, na sjever. Prije toga, godinu po godinu, 
u pravcu sjevera bile su zavrģavane dionice pruge dolinom Neretve do Konjica, a kasnije i 
najteĥi dio pruge, uz Bradinu i kroz tunel na Ivanu. Konaľno, 1. augusta 1891. godine, malo 
prije osam sati ujutro krenuo je prvi voz iz Mostara za Sarajevo, ģto je simboliľno znaľilo 
otvaranje i ove dionice. U vrijeme dok se gradila dionica Mostar ð Sarajevo, stanovnici grada 
na Neretvi koristili su se blagodatima izgraĿene dionice Mostar ð Metkoviļi. Organizuju se 
ăzabavni vozovió, koji su u ljetnom periodu vozili Mostarce na izlet u obliĥnje Ĥitomisliļe, s 
polaskom iz Mostara u 14,00, a povratkom u 19,00 sati. U dane voĥnje zabavnog voza, na 
ĥeljezniľkoj stanici u samo jutro postavljala bi se velika crveno-bijela zastava. To je bio znak da 
taj dan kreļe ăzabavni voz.ó 
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Red voĥnje Bosanskohercegovaľke drĥavne ĥeljeznice, koji je vrijedio od 1. maja 1894. do dalje odredbe. 
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O Mostaru, 1896. 

 

U maĿaskom ľasopisu Uj Idºk, (Nova vremena) iz 1896. godine objavljen je tekst pod 
naslovom ăO Mostaru.ó 

 

ĂHercegovinu i njen glavni grad posjetit ļemo nekom drugom prilikom. Zasada, 
spominjemo samo naģe dvije slike kao objaģnjenje, gdje se vidi Stari most preko rijeke 
Narente, najmoļnije i najsmjelije djelo na ovom podruľju i na cijelom Istoku. Turski 
pjesnik, ovdje roĿeni Derviģ paģa, pjevao je: èOlovkom se sada ne moĥe opisati 
njegova neusporediva ljepota. Zato, srce moje, nemoj se ľuditi ģto je Mostar 
fascinantan. Nigdje u cijelom svijetu - osim moĥda u raju - ne nalazim tako blagotvoran 
zrak i vode koje produĥuju ĥivot. Tko posjeti Mostar, taj se budi u novom ĥivotu. Svaki 
njegov vrt je pravi raj na zemlji.  Sa svoje dvije kule, danaģnji most podsjeļa na nebeski 
svod na kojem zvijezde iscrtavaju svoju putanju. Ali ľak se ni zvjezdano nebo ne moĥe 
usporediti s njim, jer svod mosta premaģuje veliľinu zvjezdana svoda. I ako putujete 
cijelim svijetom, neļete pronaļi niģta sliľno.ç 

Derviģ paģa nije poznavao ni brooklinģki most, ni Lanľani most u Budimpeģti. 
Zato je pustio svojoj smjeloj maģti na volju. Bolje bi bilo da je opjevao neusporedivu 
ljepotu Bune koja teľe nedaleko od Mostara, pored Blagaja, gdje izvire iz ģpilje 
obrubljene stalaktitima. Iz planine gdje zjapi ģpilja, izvire rijeka iz zemlje. U stara 
vremena nisu znali otkud dolazi, tek kad je izvadio izgubljenu ovcu svoga sina pastira 
iz izvora, otac je shvatio da rijeka ponire visoko u brdima. Od tada nadalje, stoľar je 
svaki dan zaklao ovcu i poslao je ocu kroz podzemni plovni put i rekao svom 
gospodaru da su je vukovi pojeli. Napokon je aga shvatio otkud gubitak uhvativģi 
pastira i jednog dana otac koji je ľekao plijen ugledao je leģ vlastitog sina meĿu 
valovima.  

Ovakvim krvavim priľama bogata je zemlja kojom vlada K§llay. Postoje krvava 
sjeļanja vezana uz gotovo svaku znaľajnu toľku. Posebice Mostar i njegova okolica 
obiluje takvim priľama, jer je u posljednjim stoljeļima srednjeg vijeka tu bilo posljednje 

utoľiģte heretiľkog svijeta. O pristalicama bogumila, patarena, i protupape sa 
sjediģtem u Dalmaciji ima mnogih drugih zanimljivih kazivanja koja su danas potpuno 
izgubili vjerodostojnost jer  su se povukli u regije Rusije na Kavkazu, gdje su se cijelo 
vrijeme vodili svo je krvave vjerske borbe. TakoĿer su proģarani priľom o bezbroj voĿa 
pljaľkaģa heroja. Hvala nebesima, takve priľe danas ĥive samo u sjeļanju ljudi, jer u 
sadaģnjosti nema takvih likova. Javna sigurnost u okupiranim provincijama uistinu je 
uzorna i s viģe prava od zemalja Istoka, jer K§llayevu zemlju nazivaju rajem poģtenja, 
ako zaboravite svoju torbicu punu zlata sa strane ceste, nakon tri mjeseca naļi ļete je 
opet na istom mjestu.ó  

(Preveo: Tibor Vranľiļ) 
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Meteoroloģka stanica, 1898. 

 

Meteoroloģka sluĥba u Bosni i Hercegovini zapoľela je s radom osamdesetih godina 
devetnaestog vijeka, u vrijeme austrougarske okupacije, kada je vojska za svoje potrebe postavila 
meteoroloģke stanice u Sarajevu, Mostaru i Tuzli. U Mostaru i Tuzli stanice su postavljene 
1898. godine, a u Sarajevu 1902. godine. Ove stanice tada su bile II reda. Redovno godiģnje 
publikovanje rezultata osmatranja i mjerenja iz mreĥe meteoroloģkih stanica krenulo je od 1892. 
godine. Te godine, na ľelo meteoroloģke sluĥbe dolazi Filip Balif, koji se moĥe smatrati prvim 
meteorologom u Bosni i Hercegovini. 

Nakon toga, bosansko-hercegovaľka zemaljska vlada organizuje priliľno gustu mreĥu 
meteoroloģkih stanica, opremljenu prema tadaģnjim standardima, a formira se i centralni zavod 
u Sarajevu. Gradnja ove stanice je zapoľela 1900. godine, a zavrģena je 1902 godine. . Sarajevo 
i Mostar tada su postale stanice I reda, Banja Luka, Travnik, Bihaļ i Tuzla II reda, a osim ovih 
postojalo je joģ 68 stanica III reda. 

Meteoroloģka sluĥba je bez veļih prekida funkcionisala do 1914. godine, kada je, usljed 
rata, doģlo do prestanka rada mnogih stanica. Stoga se moĥe reļi da je s krajem 1913. godine 
zaokruĥena jedna cjelina u osmatraľkoj sluĥbi, kompletiran je niz neprekidnih osmatranja u 
toku 20 godina. 

Tokom Drugog svjetskog rata, od 1941. do 1945. godine, gotovo sva mreĥa hidroloģkih i 
meteoroloģkih stanica ponovno je uniģtena, u odnosu na stanje prije rata. Odlukom Vlade Bosne 
i Hercegovine, u junu 1992.godine, Zavod je dobio status Meteoroloģkog zavoda Bosne i 
Hercegovine. Bosna i Hercegovina je postala punopravni ľlan Svjetske meteoroloģke 
organizacije (WMO) 30. juna 1994. godine. 

Do 1950. godine, Meteoroloģka stanica Mostar nalazila se u samom gradu, na raskrģļu 
tadaģnjih ulica Safeta Mujiļa i Vladinira Nazora, kod Hirurgije. Te godine, Meteoroloģka 
stanica seli u novoizgraĿeni objekat na Bijelom Brijegu, gdje se nalazi i danas. Pored ove 
meteoroloģke sluĥbe, na podruľju Mostara trenutno rade meteoroloģke stanice u Blagaju i na 
aerodromu Mostar. 

Postoje i neke zanimljvosti iz oblasti meteorologije vezane za Mostar. 

Najtopliji dan u Mostaru bio je 31. jula 1901. godine, kada je izmjerena temperatura u 
hladu nevjerojatnih 46 ÁC, ģto je apsolutni balkanski rekord. 

Najhladniji dan u Mostaru je bio 24. januara 1963. godine, s izmjerenih ð 1 ÁC. 

Najveļa visina snijega zabiljeĥena je 5. februara 2012. godine, kada je palo 85 cm snijega.  

(Izvor: fhmzbih)  

  

http://www.cidom.org/


www.cidom.org 

48 

Mostar  ð izuzetno lijep grad , 1898. 

 

U maĿarskom ľasopisu Magyar Geniusz (MaĿarski genije) iz 1898. godine objavljen je 
malo duĥi tekst o Mostaru autora Pasztora Jozsefa, pod naslovom: ăMostaró, sa slikama nama 
veļ poznatog slikara Leo Arndta: 

 

ăDok ģetamo ulicama Mostara, okruĥeni smo rojem djeľice, koji zure u nas, u 

naģe engleske ģeģire. Ovdje je tako ugodna toplina u opuģtenom dobrom raspoloĥenju 
ulice, ģto je i posebnost naģih talijanskih primorskih gradova. Mostar je izuzetno lijep 
grad, svijetla priľa iz sjaja srednjeg vijeka, gdje su ruke boga i ľovjeka raskoģem 
rasprģili svaku nijansu svojih lijepih boja. Ruģevne kamene kuļe, ratne relikvije 
rimskog doba i vitezova, nove, liģļem obrasle zidine, ĥuļkastosmeĿe gromade krģa 
koje okruĥuju grad i veliľanstveno korito Narente stapaju se u nevjerojatan osebujni 
sklad, ģto nam daje dojam da je Istok ovdje tek napola prisutan; kao da morsko-plava 
Narenta teľe unatrag s Jadrana, donoseļi sa sobom divan sjaj morsko-plave boje, 
talijansku kulturu mora i nasmijeģeno raspoloĥenje.  

Zanimljivo, ali veļ u velikoj mjeri europsku sliku Mostaru pruĥa glavna ulica, u 
kojoj trgovine imigrantskih trgovaca, kafane  te vojne i administrativne zgrade 
izgraĿene nakon okupacije, daju zapadnjaľki karakter ulice. Uliľni ĥivot takoĿer je 
poput Istoka koji je ovdje samo gost. MeĿutim, dok kroľimo na svjetski poznati 
kameni most koji se izvija izmeĿu dviju obala Narente, kao zagovornik kulture novijeg 
doba, s druge strane mosta ľujemo tutnjavu istoľnjaľkog ĥivota: u svojoj netaknutoj, 
izvornoj, ģarolikoj ĥivopisnosti. Preģli smo smjeli luk mosta, koliko li su ratobornih 
legija istroģenog kamenja, koliko li bolnih rana mogli svjedoľiti ljudskoj ĥudnji za 
moļi. Sada je mir posvuda, zelena mahovina prekriva tuĥna sjeļanja u novije vrijeme. 
Skupina maĿarskih regruta juri kraj nas, naģi su i ovdje lijepi, dosadilo im je ovdje 
daleko od svojih kuļa.  

èKako ste ovdje na bosanskoj zemlji?ç, pitamo neke naģe zemljake. Stoje uokolo, 
rijeľ slatki dom spuģta im se iz usta. Uvijek razgovaraju meĿu sobom, ali zvon njihova 
jezika tako im je sladak. èPa, ovdje i nije tako dobro, planine su doboga velike, a onda 
ne moĥete ni s kim razgovarati, izvan vojarne prestaje maĿarski svijetç, odgovara 
zgodno dijete iz Velike ravnice. èKako stojimo u stvarima koje volimo?ç Na ovo 
pitanje, svako lice ispod kapice blijedi, a glasnogovornik druģtvanceta izgovara: çAh 
nikako! Pa, ģto moĥeģ uľiniti? S ovim zamotanim Turkinjama, one su tako zapakirane 
ni uģi im se ne vide!ç Konaľno, ovo je takoĿer europski izgled.  

Ispod nas Narenta ljubi sive stijene koje se njiģu u vodi i pogdjekoje grmlje 
granata (ģipka op. prev.) i smokava koje prekrivaju visoku obalu, tu i tamo, kao da 
anĿeoske ruke puģu srebrnim nitima: pjenuģava voda nestaģno svjetlucajuļi pada; 
ponegdje u veļoj koliľini obasjana sunľevom svjetloģļu u tisuļu boja! Voda pada u 
slapovima, a njezine bijele iskre kao da kapaju iz titanskih ruku na kamenje veliľine 
kuļe koje je razbacano u rijeci. I ovdje su muslimani mogli odabrati svoje mjesto 
boravka, a lijeva obala rijeke bila je poput oaze meĿu zastraģujuļim dimenzijama 
neplodnog krģa. Kuļe, kao raģtrkane u ģumi, izgubljene su u svjeĥem raju vatreno 
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crvenih  narova i vrtova smokava. Bujna trava proģarana poljskim cvijeļem prekriva 
dvoriģta, a cijeli je dio grada pun je slatke harmonije i buke potoka.  

MeĿu liģļem, gdje je protok vode jaľi, brzaci vode vrte mlinske kotaľe, ti su 
mlinovi zanimljivi specijalitet i Bosne i Hercegovine, kao i kafane tzv. Narodne kafane. 
Ako je kafana stvarno turska, rijeľ je o cijelom katu bosanske kuļe, bez ikakvih toaleta. 
U Hercegovini ili netaknutom Mostaru naľin gradnje je sasvim drugaľiji od onog u 
Bosni, jer nema ģume, nema drveta, a kuļe su graĿene od talijanskog kamena, dok su 
u Bosni graĿene po uzoru na turske poludrvene kuļe, pa su i kafane razliľite. 
Uglavnom su usred velikih vrtova, gdje ptiľja pjesma i ľavrljanje pruĥaju kafansku 
glazbu; kuhaju kafu vani na otvorenom i tamo je i konzumiraju, u zgradu poput kolibe 
ulaze samo kad je loģe vrijeme. Oprema kafana je jednostavna, ali nama zanimljiva. 
Najvaĥniji komad namjeģtaja za orijentalnu udobnost je kotao. Sve je to tako ľesto 
koriģten komad namjeģtaja na cijelom Istoku da nas ovdje nije iznenadio, izgraĿen je 
zajedno s kuļom i nalazi se uza zid od dasaka koji okruĥuje tri strane kafane, jedno 
dva metra ģiroku klupu od dasaka, prekrivenu tepihom kao prostirkom. Zamislite 
sebe u takvoj kafani. U svakom sluľaju, prije nego ģto uĿemo, oprostimo se od Europe 
i stavimo svoje dokumente u dĥep. Isprva niti jedan konobar neļe skoľiti i pomaknuti 
svoju impozantnu masnu glavu.  

Dobri stara kafedĥija Ali upravo se pojavio u ĥivahnom stavu; prema 
istoľnjaľkom konceptu, ĥivahno ophoĿenje znaľi vaĿenje ľibuka iz usta svakih ľetvrt 
sata kako bi odgovorili jednu rijeľ. Dobri Ali kafedĥija nije baģ za primjer, samo glasno 
Dobardan! èmerhabaç gunĿa meĿu zubima u znak pozdrava. Krajnje je ravnoduģan 
dok pijemo kafu ili ľekamo dok se ne smirimo, ľak i sasvim a la turk prekriĥenim 
nogama; nego kako drugaľije? U izvornoj turskoj kuļi, posebice u kafani, samo pokoji 
a la-franka gost je posjeļuje, i to tamo gdje se kultura veļ infiltrirala u kafane. U takvoj 
je kafani uvijek guĥva, a o tome da Ali pravi dobru kafu, crno -bijelo svjedoľe potezi 
krede na zadimljenoj gredi, ģto znaľi da je Allahovom miloģļu raľun Osman ili Ibrahim 
efendije veļ na dvadesetoj ili tridesetoj kafi; ali usprkos tome, on s potpunim duģevnim 
mirom naruľuje novu porciju kafe. Ali da vidimo kako nam Ali kuha kafu.  

Miģiļav momak, glavni podrumar i baľva kafane, u jednom kutu razbija lagano 
prĥena zrna kave u muĥaru od debla breze snaĥnim udarcima. Vadi sitno smljevenu 
kafu dobrom ģakom i prosijava kroz ruľno sito; daljnji postupak je pod 
profesionalnom rukom gospodina Alija. Ali vadi bakreni ibrik, u njega stavlja kao 
braģno mljevenu kafu, prelije ģeļernom vodom i stavi je na ĥar koji gori na 
jednostavnom ģtednjaku, mijeģajuļi ĥlicom dok kljuľa; time se kava ľisti, jer talog 
ostaje na dnu posude. Zatim rasporeĿuje kafu u malene kovane bakrene dĥezve i 
stavlja ih na limene tacne s porculanskom ģalicom, donoseļi ih ispred gosta. Ģvapski 
gosti (stranci) svakako dobivaju ģeļer, domoroci piju gorku kafu. Ľim se kafa izlije u 
ģalicu, ispija se zaista ugodno piļe s orijentalnom poĥudom; ovaj naľin kuhanja kafe 
ostavlja ugodan okus. Drĥaľ ĥara, èmangaleç, ne smije se izostaviti iz opreme kafane. 
To je peharasta posuda razliľitih veliľina, ispunjena pepelom i ĥarom. Ĥar u mangali 
koristi se za paljenje cigara ili nargila; Alija svojim maģama vadi komadiļ ĥeravice iz 
mengela i drĥi ih ispred nosa ako ĥelimo zapaliti cigarete. Sad dolazi neģto ģto 
Europljani ne razumiju, a u tome mogu uĥivati samo vjernici u Allaha. Stari musliman 
derviģkog lica, koji sat vremena puģi nargile preko puta nas i govori samo jednom u 
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pola sata kad zatraĥi kafu ð bez rijeľi gleda u nos svoje papuľe, gleda, gleda, minutima, 
satima, a da mu se miģiļi lica ne mijenjaju; oko njega se sve moĥe dogoditi, on veļ leĥi 
u zagrljaju Muhameda; zamiģlja svojom bujnom maģtom i religioznim divljenjem sve 
radosti previģe svjetovnog ĥivota, rijeke nabujale medom i ruĥinom vodom, vjeľno 
mladi uragan pjesme i prekrasno carstvo proroka; on ovdje na zemlji ima samo tijelo 
u poĥudnom opijenju, a duģa iznad njega lebdi daleko od bilo kakve aktivnosti i 
svjetovnih grijeha u vilinskom svijetu vjeľne sreļe.  

Kad mir sutona padne na grad, podruľje oko ģadrvana bi oĥivjelo, ima ih mnogo, 
mnogo u muhamedanskim gradovima, ukraģeni su arapskim reľenicama, i bez obzira 
koliko bogati bili to vjersko pranje ispunjava svoju svrhu. Muģkarci svoje poboĥno 
pranje zavrģavaju prije sumraka, djevojľice dolaze sa svojim bakrenim ili limenim 
posudama za vodu do izvora. Ove ljupke djevojke blijedog lica srameĥljivo i pametno 
gledaju u nas svojim tamno smeĿim oľima, imaju neku ģarmantnu orijentalnu toplinu 
u svom izgledu, oľi im blistaju bogatim emotivnim svijetom Istoka. Svoju poĥeljnost 
potiľu slikovitom odjeļom, koketnim malim fesom koji prekriva kovrľavu glavu, 
zlatnicima koji blistaju izmeĿu crnih ili crvenoplavih niti kose, svijetlom bijelom 
koģuljom od fine tkanine, malim zlatnim vezenim prslukom crvene ili plave boje i 
cvjetnim obiljem.  

Prolazeļi redovima kuļa izgraĿenih u talijanskom stilu, nehotice doĥivljavamo 
slatku zabludu. Nalazimo se u dijelu predgraĿa u kojem zapravo ne zalaze ljudi koji 
nose hlaľe kao mi. Kao da nas je karnevalskom idejom oľarala ova raznolika 
orijentalna priľa, ovdje meĿu talijanskim kuļama. Iza poluotvorenih vrata, nehotice 
ľujem ljubazan razgovor; u sumraku obrisa jedva vidim dvije ĥenske figure, kad mi 
pristupi siļuģna djevojľica, velika poput moje ģake, bljesne mi bijesnim oľima i viľe 
mi: èĢta gledaģ, moju majku?ç Dakle, mi smo u stvarnom istoľnom svijetu! . . .  

U parku hotela Narenta ponovno smo u Europi, k.u.k. junaci ovdje uz plinsko 
svjetlo gledaju prelijepe vatrene krģļanske bosanske djevojke. Koprena spokoja pada 
na grad, ogledalo Narente ljubi srebrnasto noļno svjetlo, izmeĿu drveļa i meĿu liģļem 
u tiģini usnulih ulica grad sada koraľa samo tiho, tiho u bajku istoľnih priľa.ó  

(Preveo: Tibor Vranľiļ) 
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Prijeľka ľarģija ð crteĥ slikara Leo Arndta, ăMostaró iz 1898. 
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U Mostaru i na vrelu Bune, 1898.   

 

U francuskom satiriľnom magazinu "Le Journal amusant" od 10. Decembra 1898. godine 
objavljene su tri crteĥa iz Mostara koje predstavljaju uliľne scene i jedna s vrela Bune. 

 

Na prvoj grafici s ulica Mostara piģe: 
Hatidĥa, djevojľica koja nosi vodu. 
Nastavi Hatidĥa, ne staj... 

 

Na drugoj grafici, s vrela Bune, blizu Mostara piģe: 
- Dragi, moĥeģ li ga pitati da li ima viģe ĥena? 
- Da, naravno! Zar ne vidiģ po njegovom pogledu? 

 

Na treļoj grafici pod naslovom Mostar, nalazi se pjesmica o mostarskim 
djevojľicama u kojima ih autor usporeĿuje s jeguljama. Ģto bi znaľilo da su snalaĥljive, 
viĥljaste...npr, snalaĥljive kao vidre.  

U pitanju je arhaiľni francuski koji se viģe ne koristi. 

(Preveo: Mirsad Lakiģiļ) 

 

 

Djevojľica Hatidĥa ð crteĥ iz francuskog ľasopisa, 1898. 
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Crteĥ s Bune ð Dragi moĥeģ li ga pitati..., 1898. 

Crteĥ iz Mostara ð djevojke kao jegulje, 1898. 
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Poĥari u Mostaru, 1898.  

 

U listu ăVatrogasni viestnikó, glasilu hrvatsko-slavonske vatrogasne zajednice, u broju 
23. od 5. decembra 1898. godine, objavljen je tekst pod naslovom ăMostarski poĥari.ó Tekst je 
objavljen na osnovu pisanja u mostarskom ľasopisu ăOsvitó broj 32. iz 1898. godine: 

 

ăOd  njekog vremena kao da je udarilo, ģto no rieľ, pokaranje Boĥje na naģ 
Mostar, te nema nedelje, da ne bude poĥara.ó Tako danas zapoľe o neutrnulnom joģ 
poĥaru svoj izvjeģtaj naģ hrvatski ponos ovdje ăOsvitó u broju 32. 

Dne 7. o. mj. izgorjelo nam je veliko skladiģte ăKronprinzó (vatra buknu iz 
kuhinje) (radi se o hotelu na Glavnoj ulici op.a.), a veļ dne 10. o. mj. u ľetvrtak oko 6 
sati na veľe crni glasovi topova sa tabije digoģe sav Mostar na noge. Sviet je hrlio ka 
gariģtu na Malu Tepu, koja je ľitava bila obasjana kao da je u bajnoj razsvjeti. Izgori 
kuļa dvokatnica Mujage Komadine, sreļom osigurana na 50.000 for., a vatra buknu iz 
skladiģta trgovca Adama Mikaľiļa. Iģao nauľnik u skladiģte po benzin. Kako je doģao 
pred bure sa benzinom i otvorio pipu da natoľi u posudu, nespretno se oklizne i svieļa 
mu se prikloni k buretu te plamen svieļe zahvati mahom benzin na otvoru i po tom u 
buretu. Dok nauľnik sav prestraģen izleti van iz skladiģta, bure se malo raspuknu u 

plamenu, koji zahvati sve u tome skladiģtu i tako se odatle zapali ľitava kuļa i druga 
uz nju, da je strahota bila gledati. U prizemlju kuļe bili su duļani gg. Adama Mikaľiļa 
i Vide Kvesiļa. Roba onog delikatesa, koja je bila preko 60.000 forinti, a osigurana samo 
na 20.000, sva je skoro propala, a teĥko ju je bilo i izbaviti; jer kada se van bacalo, sve 
se je porazbijalo i prolilo, a pri ovakih nesretnih zgodah nagje se uviek ljudi, koji ne 
dodju da svome bliĥnjemu pomognu, nego ugrabe ģto prije mogu, doľim i najbolje 
redarstvene mjere nemogu to preprieľiti. A i g Vid Kvesiļ teĥko nastrada. Robu je 
doduģe nekako izvukao, ali se je silno mnogo pokvarilo, da se skoro ni upotriebiti ne 
more, jer se nije moglo paziti, kako, da se roba vadi, nego samo da se izvadi. Trgovina 
mu je mekom robom, koje je bilo u vriednosti od preko 30.000 for., doľim je osigurana 
samo na 16.000 tako da je ģteta ogromna, koja se mora tim viģe poĥaliti, ģto je ovaj naģ 
ľestiti sugradjanin istom nedavno otvorio svoju oveļu radnju, te je po najboljoj saviesti 
udovoljavao svojim muģterijam. 

Ali kad bi samo ovo bilo ģreta?! Kuļa g. Mujage Komadine, koja je sada crna 
ruģevina, bila je jedna izmegju veļih modernih kuļa u Mostaru, a u njoj su se u prvom 
i drugom katu nastavale ľinovniľke i ľastniľke obitelji, od koji su njeke baģ iziģle u 
ģetnju, a kad su se vratile, naģle su kuļu u plamenu. Tu se je brĥe bolje gledalo, da se 
bar ģtogod pokuļstva izbavi: bacale se kuļne stvari kroz prozore bez obzira, kakove 
su, te je tako i pokuļstvo, ako je gdje bilo ģto izbavljeno, jako oģteļeno i razjahano leĥalo 
u blatu. A ni gospoda podstanari, sve ľinovnici, koji su tu stanovali, nisu ostali bez 
kvara. A ģto je se i moglo spasiti, u onoj zabuni se nije uľinilo. 

Tako vele, da je jedna gospodja samo svog kanarinca u krletci spasila, a drugo 
sve prepustila vatri, doľim su dragocienosti gdje. Mikaľiļ veļim dielom izgubljene i 
pokvarene, a jedan podstanar ostavio 1000 for. u novcu, koji su propali.  
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Ovdje nam je sa hvalom spomenuti, da su se naģi vatrogasci, a osobiti ľetovodja 
g Ahmed ef. Lutvo baģ ljudski izkazali i uz pripomoļ vojnika sa ľastniľtvom na ľelu 
sve moguļe uľinili, da se poĥar lokalizira, ģto im je hvala Bogu, i sretno za rukom 
poģlo, premda su tude baģ vrlo u gusto kuļe poredane. 

Vatra se slegla i samo je ostalo zgariģte, koje se joģ puģi, pa nam je od Boga 
zaĥeliti, da se oni, koji su nastradali, svojim marom i radom uz pomoļ boĥju opet 
podignu, a da im se po pravdi ģteta nadoknadi. A ovaj grad Mostar oľuvao Bog od 
ovakove nesreļe!ó 

  

Mostarski vatrogasci iz 1898. godine 

Zaglavlje ľasopisa Vatrogasni viestnik. 
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Glavna vjeĥba dobrovoljne vatrogasne ľete u Mostaru, 1906 

 

U ľasopisu ăBanovacó, lista za pouku, trgovinu, obrt i gospodarstvo, koji je izlazio u 
Petrinji, u broju 19. od 12. maja 1906. godine objavljen je tekst o vjeĥbi vatrogasaca u Mostaru: 

 

ĂGlavna vjeĥba dobrovoljne vatrogasne ľete u Mostaru. 

Kad je govor o napretku kojega grada, osobito modernom napretku, ne smije se 
zaboraviti niti na vatrogasce. Uredba vatrogastva skroz je humanitarna,  jer joj je svrha 
oľuvati ĥivot i imetak svojih bliĥnjih. Zato moderni gradovi imadu svoje dobro 
ureĿene vatrogasne ľete, obskrbljene svim nuĥdnim sredstvima, kojima mogu postiļi 
svoju zadaļu. To su ureĿene zvaniľne ľete, tu su povezane sprave  i uredbe najnovijih 
izuma na polju tehnike, to su poskrbljene za bolesne ili nastradale vatrogasce, kao i za 
njihove obitelji.  

No humanitarnost vatrogasne ľete istiľe se osobito kod dobrovoljnih vatrogasnih 
ľeta, kod kojih je naravno i sluĥbujuļa momľad dobrovoljaca. Velika je dakako razlika 
sluĥiti i raditi na dobro svoga bliĥnjega badava ili za plaļu, joģ veļa, ako se uzme u 
obzir da su ľlanovi zvaniľne vatrogasne ľete u veļim gradovima obskrbljeni za sebe i 
svoju obitelj u sluľaju nesreļe ili bolesti. 

Ovo su pravi junaci, koji ne pitaju unaprijed plaļu, ovo su pravi radnici, koji ne 
pitaju kolika ļe im biti nadnica, to su pravi pobornici za ľovjekoljublje, to su sveļenici 
ljubavi spram bliĥnjega svoga.  

- Na ĥalost, vrieme je takovo, da se nad nevoljom bliĥnjega svoga slegnu 
ramenima i farizejski uzdahne: Bog mu se smiluj. 

Vatrogastvo je uredba, koja znajuļ za onu: Pomozi si sam, pa ļe ti i bog pomoļi, 
radi pod geslom: ăPomoz bogò i uĥeĥe sve svoje sile, da ostane vjerna svom bliĥnjemu, 
priteľe u pomoļ onda, ka ga snadje nevolja, a da za to ne pita ni plaļe ni nagrade. 

To su prosto vatrogasna druģtva. 

Makar se piģe u svetom pismu, kako ăĥive ljiljani u polju i ptice nebeskeò ipak i 
vatrogastvo treba da imade sredstava za svoj zadatak, a treba da mu dade onaj, kome 
sluĥi, t.j. ljudsko druģtvo, kao ģto ih daje ovaj ljiljanima i pticama nebeskim. Nije nam 
ovdje zadaļa da govorimo o povjesti vatrogastva, ni ovde, a niti u Mostaru, makar bi 
moĥda bilo i zanimivo, nasuprot prva nam je zadaļa da prikaĥemo sliku o sadaģnjem 
stanju dobrovoljnog vatrogasnog druģtva u Mostaru, o njegovoj ľeti, o podupiranju te 
humanitarne odredbe od strane oblasti i privatnika, a posebno da kaĥemo svoje 
mnijenje o zadnjoj javnoj vjeĥbi, ģto ju je ta ľeta drĥala u nedelju dne 4. oĥujka 1906. 
godine. 

Po ocjeni te vjeĥbe vidjet ļe se ģto toj ľeti treba, ľega ima previģe i ģto je uzrok da 

manjkavosti joģ nisu do sada uklonjene. Geslo neka bude: ne tko, nego ģta! - Vjeĥba se 
odrĥavala u dvokatnoj zgradi 1. narodne osnovne ģkole uz Paralelnu cestu. 
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Osnova vjeĥbe bila je ova: Predpostavlja se, da je stanje poĥara u vrijeme dolaska 
vatrogasne ľete slijedeļe: Vatra se pojavila na jednom kraju krova, te se proģirila 
stubiģtem na krov, niti mogu izaļi djeca boraveļa u II spratu ģkolske zgrade. Zadaļa 
je spasiti djecu i lokalizovati vatru.  

U to vrijeme, kraļe nego treba gornje proľitati, stigoģe penjaľi sa ljestvom 
rastegaľom, da se sa istoľne strane popnu na krov zgrade. 

Zapovjed bude izdana prvom vodniku penjaľa, koji je sa svojom momľadi 
priredio ljestvu. Tu moramo primjetiti, da je trajalo neģto dulje nego ģto bi smjelo biti, 

al nije tu krivnja ni na zapovjedi, ni na momľadi, veļ na neľemu treļem, na ģto ļemo 
se joģ vratiti. 

Druga ģtrcaljka, stigav odmah iza toga na gariģte, postavila se sa zapadne strane 
zgrade, da u sluľaju potrebe pomaĥe gaģenje vatre stubiģta u II. katu. 

Joģ u ľasu kad su druga kola stigla na gariģte, dakle 10 sekunda iza prvih zadaje 

se iz zgrade znak vjeĥbatelja, a onda nadtrubljara za izbavnicu. Ľaskom se penjaľi, koji 
su se preko kukaľa popeli na II. kat, povukoģe na spuģtenom penjaľkom uĥetu, a 
nekoliko se djece izbavnicom spustilo u baģľu pred ģkolom. 

Poģto je jedan ľovjek, seljak, koji se je baģ desio prigodom poĥara u zgradi, slomio 
nogu, priskoľio mu je u pomoļ odjel ranarski pod vodstvom lieľnika g. dra. Ivanoviļa 
i pruĥili mu prvu (dakako markiranu) pomoļ. 

To je bio glavni tok vjeĥbe. Ne moĥemo, a da ovdje prvom zgodom osobito ne 
naglasimo uzoran rad i neobiľnu tiģinu; nije bilo ľuti nego glas zapovjednika 
pojedinim zapovjednicima  i nadtrubljivaľu, te glasovi truba. 

I tom se prilikom pokazalo, kakova je po grad Mostar blagodat uredbu 
vodovoda, jer se je vidjelo, kolikom snagom voda iz vodopusta izlila iz mlaznice na 
krovu te visoke zgrade, ali se je i vidjelo, da je i vodonoģa (tvrdke Kernreuther) izvrstna 
sprava, pa preporuľam zapovjedniģtvu, da je ne puģta iz ruke, makar je baģ nuĥdno ni 
ne treba. Dobro, prokuģanu i eventualno nuĥdnu spravu ne puģtaj iz ruku! - Istina, 
radnja je na tom stroju teģka, te su momľadi pucale ruke, jer malobrojna, al je i snaga 
na krovu bila jaka.  

Ostale cijevi bile su samo poloĥenene, su rabljene bez vode, da se zgrada bez 
potrebe ne kvari. 

Kao bivģi zapovjednik vatrogasne ľete, u kojoj je ostala u veļini ista stara 
momľad kao i pod mojim zapovjedniģtvom, iskreno mogu reļi, da sam sa obavom 

navale izvanredno zadovoljan, tim viģe, jer nam se za samu vjeĥbu bojao iz razloga, 
ģto novi zapovjednik zapovjeda tek niti godinu dana ð Ľast mu, a ob ostalom kaģnje. 

Da vidimo sad, kako je zadaļa rijeģena i to u prvom redu sa taktiľne strane. 

Ovo je tim vaĥnije, jer ļe gosp. ľastnici vatrogasne ľete dobiti lijepu pobudu, da 
nastoje svim silama postiļi ono, ģto ľeti joģ treba. 

Navala penjaľa sa sjeverne strane sa sastavnjaľama, te navala kukaľami sa 
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istoľne strane i izbava djece iz II. kata izbavnicom pokazuje, da je zapovjedniģtvo 
dobro promislilo, ģta radi. Jer, ako je vatra nastala na juĥnoj strani zgrade, a preko 
stubiģta se viģe ne moĥe proļi ð naravno je, da ļe se svatko nastojati spustiti ili oľekivati 
pomoļ sa strane, gdje vatre joģ nema, t.j. prema sjeveru. 

Navala na krov sa dvije cijevi preko ljestve rastegaľe na istoľno juĥnom kraju 
opravdana je sasvim, jer se hoļe zaprijeľiti proģirenje poĥara u njegovu srediģtu. 

Osobito se mora istaknuti, da se nije zaboravilo na ľuvanje stubiģta, veļ je kroz 
glavni ulaz od vodopusta kod gimnazije poloĥena cijev, da zaprijeľi ģirenje vatre u 
stubiģtu. 

Druga ģtrcaljka postavljena za priľuvu sa zapadne strane, da pomogne u sluľaju 
potrebe gaģenja stubiģta, bila je na svom mjestu. 

Ona je imala dobiti vodu iz vodopusta, koji sluĥi za polijevanje baģľe, al 
zapovjedniģtvo u uvidljivosti, da bi taj vodopust uz dva druga koji su u radnji, ne samo 

mnogo izgubio na svojoj snazi, nego takodjer opteretio ona dva druga, dalo je smjestiti 
se uz vodopust ģtrcaljke, da izgubljenu snagu mogu nadoknaditi ljudskom silom. 

To se vidi da je stvar dobro promiģljena pa za to moĥemo sa pravom govoriti, ģto 
veļ rekosmo, da pogrjeģke taktiľke bilo nije i da takovo zapovjedniģtvo bude znalo i u 
ozbiljnijem ľasu naļi puta i naľina, da vrģi svoju zadaļu. 

Jednim ne moĥemo biti zadovoljni: sa ljestvom rastegaľom, ľija je priredba njeģto 
predugo trajala. No i to ima svoj razlog. Ljestva nije vlasniģtvo vatrogasnog druģtva, 
veļ duhanske tvornice. 

Ljestva rastegaľa vatrogasnog druģtva trodjelna je i ima podpuno razruľenu 
duljinu od 13 Ĳ m, doľim je ona duhanske tvornice isto trodjelna no duga 15 m. 

Poģto je zgrada, na kojoj se imala drĥati vjeĥba, visoka 18 m, to je zapovjedniģtvo 
upotrebilo ljestvu duhanske tvor nice i nadostavilo je za 3 Ĳ m. Poģto je to bilo u zadnji 
ľas, da momľad o vjeĥbi niģta ne zna, nije bilo kada momľad izvjeĥbati onako, kako je 
izvjeĥbana na staroj spravi. To je razlog, da je i priprema iģla neģto polaganije, jer je to 
ljestva druge konstrukcije, nego ģto je ona ľete. - Da je posao ipak i tako brzo iģao, znak 
je da se momľad znade snaļi i pomoļi si u svakoj priliki. 

Joģ sam opazio jednu manjkavost u spremi vatrogasne ľete. 

Dok u Mostaru nije bilo provedeno proģirenje vodovoda iz vrela Radobolje, bila 
je vatrogasna ľeta upuļena za dobavu nuĥdne vode na ruľnu snagu pomoļu svojih 
ģtrcaljka. Da kaĥem istinu, moram priznati, da su te ģtrcaljke izvrzine (imade ih tri 
komada) i da boljih nema ni u Spljitu, ni u Zadru ni na Rieci, a niti u Sarajevu . 

Nu stvar se je promijenila. Mi sada imademo u gradu 62 poĥarna vodopusta, iz 
kojih se ruľne snage dade dobaviti vode koliko hoļeģ. - Osim toga  ovo je uveden i 
telefon pomoļu kojega se noĥe preko mnogobrojnih privatnih i vatrojavnih postaja u 
vatrogasno spremiģte najaviti vatra. - To treba, da i oprema ľete bude prema toj brzini. 

A ģta smo vidjeli na zadnjoj javnoj vjeĥbi? Vidjeli smo stara vitla za cievi nosilice, i to 
vitla koja se ne dadu maknuti, ako ih se dobro ne upregne. Ima jedno naľinjeno i od 
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domaļeg majstora, istina solidno ali nepomiľno, nespretno. 

To nikako ne pristaje k onim modernim uredbama, valja za selo, al ne za prvi 
grad Hercegovine, za Mostar. 

Sada i za mostarsko vatrogastvo mora vriediti ono englesko: ăvrieme je novacò, 
jer zaista jedna minuta na poľetku poĥara vriedi viģe nego kasnije sav ostali posao. 

Tu se treba ĥuriti, al sa svezanim nogama ne moĥe s brzo napried. 

Treba stoga da se za vatrogstvo dobave zgodna vitla novije konstrukcije, koja sa 
sobom nose sve, ģto treba za dobavu vode iz vodopusta. Ovakvo vitlo upotrebljeno na 
vrieme, moĥe sa tri momka uľiniti viģe, nego ľitava vatrogasna ľeta i nevrieme za 
ľitavi noļ. 

Poģto je zgrada na kojoj se imala drĥati vjeĥba visoka 18 m, to je zapovjedniģtvo 
upotriebilo ljestvu duhanske tvorn ice i nadostavilo je za 3 Ĳ m. Poģto je to bilo u zadnji 
ľas, da momľad u vjeĥbi niģta ne zna, nije bilo kada momľad uvjeĥbati onako kako je 
izvjeĥbana na staroj spravi. - To je razlog da je i priprema iģla neģto polaganije jer je to 
ljestva druge konstrukcije, nego ģto je ona vatr. Ľete. - Da je posao ipak i tako brzo iģao, 
znak je da se momľad znade snaļi i pomoļi si u svakoj priliki. 

Ovdje treba da njeģto nauľimo. 

Vatrogasna ľeta u Mostaru treba novu ljestvu rastegaľu i to najnovijeg sastava 
(rezime system Magirus) u duljini od 25 metara. - Ako se sadanjom ljestvom nije mogla 
dostignuti na krov I. narodne osnovne ģkole, ģto bi bilo, da se poradi vatre u gimnaziji, 
viģoj djevojaľkoj ģkoli, u kojoj je zgradi namjeģten brzojav i telefonska centrala, ili da 
gori kuļa Mujage Komadine na Starom Pazaru, koje su joģ viģe od zgrade prve narodne 
osnovne ģkole. 

Nedaj Bog takove nesreļe, a bez da vatrogasna ľeta imade nuĥdne sprave. 

Ovakova ljestva rastegaľa duga 25 m po sistemu Magirus (u Ulmu, gornja 
Austrija) stoji  oko 8000 Kruna... 

...No nije to sve! Ljestve kukaľe, ģto ih ima naģa vatrogasna ľeta, najboljeg su 
sastava, t.j. gradaľkog, koji je sustav i na zadnjoj izloĥbi u Berlinu bio odlikovan, al 
naģe su ljestve veļ stare, uslied mnogih nuĥdnieh vjeĥba i poĥara rasklimane i stoga 
nesigurne tako, da ih je trebalo veļ i krpiti, a osim toga ģlauf a i kuke na njima novijega, 
veļ joģ starog systema, tako da svakamo da ne pristaju. Ako su ljestve kukaľe, to prvo 
oruĿe penjaľa, pokrpane i nesigurne, tko moĥe jamľiti za siguran posao! - Nema 
zanata bez alata, kaĥe narodna reľenica. 

Tako i naģa ľeta, pa bila i najbolja momľad, u njoj ne moĥe podpunoma 
odgovarati svojoj zadaļi. 

I kukaľe treba nove kupiti i to dva para t.j. ľetiri komada. - Preporuľam gradaľki 
model od tvrdke  Kºllsch.ò 
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Izbor ľlanova Muhamedanskog druģtva, 1899. 

 

U Listu ăBoģnjakó od 26. januara 1899. godine objavljen je tekst o izboru ľlanova odbora 
Muhamedanskog dobrotvornog i ľitaoniľkog druģtva u Mostaru:  

 

ăMuhamedansko dobrotvorno i ľitaoniľko druģtvo u Mostaru drĥalo je u subotu 
u druģtvenim prostorijama svoju glavnu skupģtinu, na kojoj je pristupilo veoma mlogo 
ľlanova. Za ovu godinu bijo je ponovo izabran ovaj odbor: predsjednikom Mujaga 
Komadina, podpredsjednikom Muhamed aga Arpadĥiļ, tajnikom Ģerif ef. Arnautoviļ, 
blagajnikom Ibrahim ef. Efica, knjiĥniľarom Ahmed ef. Karabeg te odbornicima gg. 
Mustafa ef. Hadĥimahmutoviļ, Alaga Pekuģiļ, Hadĥi Salihaga Novo, Sulejmanbeg 
Ľelebiļ, Mustafa ef. Sefiļ, Avdaga Bakamoviļ i Hafiz Draľe.ò 

 

O ovom druģtvu pisao je Hivzija Hasandediļ u svom tekstu ăMuslimanska druģtva u 
Mostaruò: 

 

ăNa osnivaľkoj skupģtini koja je odrĥana u velikoj sali Kalhane na Velikoj Tepi 
poľetkom 1898. godine osnovana je u Mostaru Muslimanska ľitaonica (Kiraethana) i 
za prvog predsjednika izabran je poznati mostarski gradonaľelnik Mujaga Komadina 
(1839. ð 1925.). 

U pravilima druģtva piģe da je ono imalo zadatak da èģiri druģtveni napredak, 
nauku i izobrazuje ľlanove, pa podiĥe materijalno stanje poljodjelaca, obrtnika i 
trgovaľkih poduzeļa, da pomaĥe siromaģne muslimanske familije, da ustroji ľitaonicu, 
da dijeli stipendije i da nema nikakav politiľki znaľaj.ç 

Noļu uoľi 3. maja 1899. godine nestalo je Fate Omanoviļ, malodobne kļerke 
Osmanove iz Kuti Livľa u Bijelom Polju kod Mostara. 

Sutradan po njenom nestanku prosuo se glas po Mostaru da je Fata proģle noļi 
pobjegla s nekim inovjercem u Dalmaciju. Ovaj dogaĿaj je uzbudio sve muslimane u 
Bosni i Hercegovini pa je 6. maja 1899. godine odrĥan protestni zbor u mostarskoj 
Kiraethani.  

Zemaljska vlada za Bosnu i Hercegovinu u Sarajevu èraspustila jeç i zabranila 
daljnji rad Kiraethane, motiviģuļi to time da je èiz nje potekla sva agitacijaç.ó 
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Bosna i Hercegovina meĿu planinama, 1980.  

 

MaĿarski novinar Endrºdi Lajos napisao je u maĿarskim novinama Turista Magazin 
(Turisistiľki magazin), 1980. godine osvrt na posjet Mostaru: 

  

ăNakon Sarajeva put se nastavlja kroz Hercegovinu. Turisti putuju dolinom 
Neretve, odabiruļi ovu rutu do Jadranskog mora. Svi su fascinirani tim biblijskim 
krajolikom i tako d olaze do posebno lijepog grada. Mostar, drugi grad po veliľini u 
Bosni i Hercegovini. Mostar je u potpunosti vezan za Neretvu. Rijeka bistre vode 
nastaje ovdje u divljim hercegovaľkim planinama, probija se juĥno u stjenovitim 
gudurama, a zatim se ģiri na ravnici i ģirokom deltom ulijeva u more. Mostarska 
sudbina sliľna je sarajevskoj. Prvo su u njemu ĥivjeli Iliri, a Rimljani i Slaveni napravili 
su grad. MeĿutim, postao je sjajan tek pod Turcima. Danaģnji kameni most izvorno je 
zamijenio viseļi most, a naziv grada takoĿer potjeľe od rijeľi 'mostari', ģto znaľi 'ľuvari 
mosta'. Kameni most jedinstvenog oblika izgraĿen je na mjestu viseļeg mosta 1566. 
godine za vladavine Sulejmana. Njegov luk je 29,5 metara, visina mu je 20 metara i 
povezuje dvije obale Neretve bez potpornog stupa. Na oba kraja nalaze se kamene 
kule. Njegov graditelj bio je anonimni Hajrudin, uľenik najpoznatijeg turskog 
umjetnika tog vremena, Mimira Sinana.  

S obje strane puta do mosta sagraĿena je ľarģija, gdje su obrtnici, zlatari prodavali 
svoje proizvode u malim trgovinama. Ľarģija je i dalje popularno odrediģte za turiste. 
Mnogi drugi spomenici iz turskog doba mogu se pronaļi u Mostaru. Najpoznatije od 
njih su Karadĥozbegova dĥamija, Vuľijakoviļa dĥamija, Bajazidova dĥamija i Ľejvan 
Ļehajina, koje gradu daju orijentalni, lijepi karakter. Mostar je jedan od najljepģih 
gradskih spomenika turske vladavine na Balkanu. Nobelovac, pisac Ivo Andriļ, 
pohvalio je posebnu svjetlost koja gradu daju plava boja neba, ljubiľasta boja planina 
i tirkizna vo da Neretve. I drugi su hvalili njegovu ljepotu. Sartre je, na primjer, ovaj 
most smatrao ljepģim od venecijanskog Rialto. Ali to je najbolje opisao Evlija Ľelebi, 
veliki turski putnik koji je takoĿer posjetio i MaĿarsku. Prema njegovim rijeľima, kada 
je ăAllah stvorio svijet, dugo se odmarao u Mostaruò. Napuģtajuļi sjenicu, krajolik se 
polako kroti, a planine postaju niĥe. Tada se nakon zavoja odjednom pojavi samo na 
njihovoj jadranskoj tirkiznoj vodi. Ľarolija planina je gotova. RaĿa se nova ð morska...ó  

(Preveo: Tibor Vranľiļ) 
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Putovanje Bosnom , 1911.  

 

Ľlanak naziva Utaz§s Boszniaban (Putovanje Bosnom), s osvrtom na Hercegovinu, 
napisao je  dr. Lajos Sz§decky godine 1911., a ovdje donosimo dio koji opisuje Mostar:  

 

...(Putujuļi s juga prema sjeveru op. prev.) dolina se sve viģe suĥava, a kako se 
opet ģiri, dolazimo do stanice sela Buna, gdje se istoimena rijeka ulijeva u Narentu. 
Izvor Buna popularno je izletniľko odrediģte Mostaraca. Iz otvora ģpilje izlazi rijeka s 
obilnom vodom, iznad nje je muhameda nski samostan. Smatra se da je Buna nastavak 
rijeke Zalomke koja nestaje daleko na istoku. Priľa je povezana s ľinjenicom da je pastir 
slao ocu zaklane ovce iz stada svoga gospodara bacavģi svaki dan po jednu u rijeku, s 
granice Nevesinjskog polja (otac je bio mlinar na izvoru Bune). Sve dok njegov 
gospodar nije shvatio ovo potkradanje, tako da je sutradan pastirov otac izvadio tijelo 
vlastitog sina iz vode Bune umjesto oľekivanog ovľjeg plijena.  

Blizu izvora nalazi se grad Blagaj s ruģevinama dvorca Ģļepangrad. Nakon 
nekoliko kilometara stiĥemo u glavni grad Hercegovine - Mostar. Poĥurismo u hotel 
Narenta kako ne bismo ostali bez sobe meĿu brojnim putnicima. U Bosni postoje 
drĥavni hoteli na glavnim toľkama, gdje su ľistoļa i jeftinoļa jedna od glavnih 
prednosti (cijena sobe: 2 krune i 40 fillera). Dvoetaĥni hotel Narenta uzdiĥe se na samoj 
obali rijeke, i u njemu se i najizbirljiviji putnik moĥe osjeļati kao kod kuļe. Ispod je 
veliki kafe bar, restoran, vrtna loĿa s velikim stablima platana, u kojem je naveľer 
vojna glazba tutnjala, i koji je vrvio vojnim ľasnicima koji su slavili godiģnjicu bitke 
kod Maglaja.  

15. kolovoza probudio nas je urlik Narente, a pred naģim se oľima razvila 
zanimljiva panorama grada. Ovaj ģarmantan grad, neobiľan spoj istoľne i zapadne 
gradnje, leĥi u uskoj dolini Narente, na obje obale rijeke, meĿu neplodnim sivim 
planinama. Moĥemo se osvrnuti na davnu proģlost. Istodobno s maĿarskim 
osvajanjem, bizantski car Konstantin sagradio je ovdje dvorac zvan Dvorac Chlum, 
koji je stajao na brdu koje se uzdizalo iznad grada, a sada se zove Hum. Grad je dobio 

ime Mostar (grad mosta) koji premoģļuje glavni prijelaz preko Narente. Sagradio ga je 
1566. godine veliki sultan Sulejman, koji je osvojio i MaĿarsku, uz pomoļ talijanskih 
majstora. Most je pravo remek-djelo arhitekture. 30 m visok s jednim lukom od 40 m 
preko Narente. Na oba kraja ogromne kule sluĥile su kao obrambena snaga. Narenta, 
vijugajuļi u stjenovitom koritu ispod mosta, djeluje toliko vrtoglavo u dubini da je 
jedan od naģih suputnika (koji je cijelim putem imao veliko poģtovanje prema 
dubinama i visinama) preģao tako da smo ga morali voditi za ruku, a on je cijelo 
vrijeme kukao zaģto se ne vratimo kad moĥemo doļi u naģ hotel i preko novog 
ĥeljeznog mosta.  

MeĿutim, ĥeljeli smo vidjeti obliĥnji bazar, Ľarģiju, jednu od glavnih atrakcija 
grada. Sastoji se od oko 500 ģarenih prodavnica u uskoj, krivoj ulici, u kojoj se odvija 
neprestana guĥva, vrti, zuji, gdje se ispred otvorenih ģtandova izraĿuju ne samo 
zanatski orijentalni proizvod i, veļ ľesto i umjetniľki. U gradu postoji 30 dĥamija, od 
kojih je najljepģa KaraĿzbegova. Grad ima 17000 stanovnika. Polovica su 
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muhamedanci, druga polovica je pribliĥno ravnomjerno podijeljena na katoliľke 
Hrvate i grľke (pravoslavne op. prev.) Srbe. Kostimi su im prelijepi, vole svijetle boje. 
Njihov stas delija i ponosno drĥanje i dalje zraľe njihovom starom ratniľkom 
hrabroģļu. I ovdje su muhamedanske ĥene potpuno zastrte, njihovi ogromni ogrtaľi 
navuľeni preko glave u potpunosti skrivaju njihov lik i figuru. Odjeļa krģļanki 
pokazuje joģ slikovitiji prizor; glavni dojam bogatije ĥene u haljini prava je atrakcija. 
Njihov plaģt od crvenog barģuna, ľije sjajne primjerke smo vidjeli i u muzeju u 
Sarajevu, podsjeļa na maĿarsku noģnju. Za jedan dan smo zavrģili s Mostarom i 
nastavili put prema Bosni. Nastavljamo desnom obalom Narente, paralelno sa 
seoskom cestom izgraĿenom na lijevoj obali...  

Preveo: Tibor Vranľiļ 

  

Baron Appel u Mostaru ð objavljeno u Sarajevskom listu od 
11.11.1882 
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Konkurs grada Mostara za izgradnju elektriľne centrale u Mostaru, 1910. 

 

U ľaspisu Elektrotechnik und Maschinnenbau, Beľ, broj 27 od 3. jula 1910 godine 
objavljen je konkurs za izgradnju Elektriľne centrale u Mostaru, u ľast sjeļanja na visoku 
posjetu cara i kralja Mostaru.  

 

Gradsko vijeļe Mostar 
Br. 2953 
Objava.  

Opģtina Mostar je odluľila, u znak sjeļanja na visoku posjetu njegovog 
visoľanstva cara i kralja Mostaru ozgraditi jednu elektriľnu centralu. 

U tu svrhu je ovim oglaģen 

Konkurs . 

Svi potrebni podaci: kao ģto su dokazi o oľekivanoj potroģnji elektriľne energije 
za javnu rasvjetu kao i za privatnu potroģnju, plan Grada Mostara kao i glavni uslovi 
ponude za konkurs mogu se dobiti poģtom, besplatno od gradskog vijeļa Mostara. 

Posljednji datum predaje ponude je 1. oktobar 1910. godine. 

Mostar, 15. juna 1910. godine. 

Gradonaľelnik: 

Mujaga Komad ina  m.p. 

Samo osam godina, nakon ģto je prema patentu Nikole Tesle, na rijeci Nijagari puģtena u 
rad prva hidroelektrana, Mostar je veļ 1903. godine krenuo s pripremama za uvoĿenje 
elektriľne javne rasvjete. Doduģe, pripreme su potrajale malo duĥe, a onda se u jesen 1911. 
godine poľelo s izgradnjom gradske elektro-centrale. 

Na vrhu tadaģnje Crkvene ulice, danas Oneģļukove, izgraĿen je objekt koji je s potrebnom 
opremom opremilo beľko preduzeļe Siemens Schucker Werke. Centrala, koja je dobila ime cara 
Franje Josipa, imala je tri dizel motora snage po 160 KS. Pored centrale, gradske vlasti su 
izgradile i devet trafostanica te odredile postavljanje trideset stubova javne rasvjete 
(kandelabera) i ģest stotina sijaliľnih mjesta po gradskim ulicama. Od ovih trideset stubova, 
ģest ih se nalazilo na Ģtefanijinom ģetaliģtu s ukupno ģezdeset sijaliľnih mjesta. Pored javne 
rasvjete omoguļeno je i 3000 sijaliľnih mjesta po privatnim kuļama, onim koje su mogle 
priuģtiti uvoĿenje elektro instalacija u svoje domove. 

Nova rasvjeta je upaljena 2. juna 1912. godine. Tom prigodom se graĿanima Mostara 
obratio gradonaľelnik Mujaga Komadina, a s brda Hum se oglasio 21 topovski plotun. Kako je 
u Mostaru svaka novina definisana na svojstven naľin, u narodu nikad nije ime centrale 
spominjano onako kako je bilo zvaniľno, nego su je gradski tabijasusi nazvali Munjara.  
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Odlazak na hadĥ ð  na ĥeljezniľkoj stanici, 1905.  

 

Poznato je da je hadĥijama na mjestu tzv. Hadĥinske sofe u Mostaru (nalazi se na Tekiji) 
prireĿivan veoma pompozan ispraļaj pri polasku na hadĥ, a i doľek kad bi se vraļali. Tokom 
turske uprave, osim ispraļaja hadĥija s ovog mjesta, vrģio se i ispraļaj ratnika pri polasku u 
ratne okrģaje. Okupili bi se pod barjak, a domaļe stanovniģtvo bi ih darivalo peksimetima, 
ispletenim vunenim ľarapama i ostalim potrepģtinama korisnim u ratovanju. Na ispraļaju 
hadĥija iskupili bi se hodoľasnici i mjeģtani te bi se nakon kratke molitve opraģtali sa svima 
prisutnima i kretali put juga pjeģice ili na konjima. Sve do 1884. godine ispraļaj hadĥija se vrģio 
s ovog platoa i tek nakon izgradnje ĥeljezniľke pruge kroz Mostar ispraļaj se preselio na 
ĥeljezniľku stanicu te se time polako zaboravlja Hadĥinska sofa. 

Nalazimo razglednicu (crteĥ) iz 1905. godine, na kojoj se vide hadĥije kako se na odlasku 
na hadĥ mole i pored zaustavljene kompozicije voza. Taľno mjesto ovog dogaĿaja se ne zna. 
MeĿutim, zna se da je tek 1906. godine puģtena u saoraļaj tzv. istoľna pruga (Sarajevo ð 
Viģegrad) tako da ovo ne moĥe biti detalj s te uskotraľne pruge.  

Iz novina ăSphereó, godina je 1905-ta....Na nekoj bosanskoj ĥeljezniľkoj stanici....Ispod 
slike iz starih novina napisan je tekst: 

òSvaki muhamedanac mora se moliti pet puta dnevno, unutar 24 sata: prvi put 
na zalasku sunca, drugi put kada pada noļ, treļi put u zoru, ľetvrti put oko podne, 
peti put poslijepodne. Takva scene, prikazana ovdje na bosanskoj ĥeljezniľkoj stanici, 
ľini se veoma ľudna za zapadnjaľke oľi i veoma ĥivo nam pomaĥe da zapamtimo, da 
je naposljetku Zapad veoma blizu Istoka. Bosna koja je bila pod Turskom do 1878, 
napravila je veliki napredak onda kada je doģla pod upravu Austrije, i praktiľno ľini 
sastavni dio nje. Ona je najljepģa od svih ostalih balkanskih provincijaó. 

Inaľe je za odlazak na hadĥ organiziran prevoz vozom iz (Ľapljine) Mostara, Jablanice, 
Konjica, Sarajeva itd., te voĥnjom do Bosanskog Broda. Nadalje, iz Slavonskog Broda putnici 
bi nastavljali putovanje vozom na pruzi normalnog kolosijeka. Detalj na razglednici po "maģti" 
umjetnika mogao bi biti dolinom (kanjonom) Neretve u blizini Prenja (Prenjska vrata) kod 
Jablanice, najvjerovatnije prije mosta na Aleksinu hanu, gdje je pruga prelazila na drugu 
stranu Neretve. 
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Novi dio grada, 1910. 

 

U ameriľkim novinama "The Evening Starò dana 28. maja 1910. godine objavljen je 
slijedeļi tekst:  

 

ăNovi grad, koji se izgradio nakon austrijske okupacije, prostire  se na drugoj 
obali urlajuļe Neretve, rijeke sa ogromnom snagom, koja ima najľudnije obale koje ste 
ikad vidjeli.  Te obale su neka vrsta konglomeratnih stijena, meke i porozne, u kojima 
je voda izdubila peļine, velike i male. Na nekim mjestima obale su tako izdubljene, da 
izgledaju kao da boluju od velikih boginja.  U novom dijelu Mostara se nalaze duge, 
ģiroke, ľiste i sjenovite ulice, koje su drugaľije od uskih i krivudavih ulica u starom 
dijelu grada. Kuļe austrijskih sluĥbenika, vojnih oficira, domovi trgovaca i drugih ljudi 
od struke koji su doģli ovdje, su isti kao i u bilo kojem drugom austrijskom gradu. 
Bulevar i ģetaliģte, sa ľetverostrukim redovima drveļa koje zasjenjuju cestu i trotoar 
tokom sunľanog popodneva, vrvi austrijskim stanovnicima. Vladine zgrade, vojni 
ģtab, zgrada suda, vojna ģkola su nove i lijepe graĿevine, dok je zgrada rimokatoliľkog 
biskupa najljepģa graĿevina u gradu. Novi duļani, ispunjeni evropskom robom, 
polako istiskuju domaļu robu koja se prodaje u malim i mraľnim sobama. Doduģe, 
vidjeli smo nekoliko austrijskih ĥena, vjerovatno ĥene oficira, kako kupuju orijentalnu 
robu na bazarima-providne tkanine od svile i pamuka, proģivene sa zlatnim i srebrnim 
vezom.ó 

(Prevod: Armin Dĥabirov) 

 

  

Nadvojvoda Albrecht u Mostaru  - objavljeno u 
Sarajevskom listu 1896. 
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Udvaranje, ĥenidba, odlazak, 1931. 

 

U ľasopisu Evening star, dana 22. januara 1931. godine objavljen je slijedeļi tekst: 

 

ăĢeik se vratio nekoliko sati nakon bjekstva nevjeste. 

Mostar, Jugoslavija ð Ģeik Mahmud od Whaabisa iz Arabije imao je ovdje 
iskustvo ĥenidbe, gubljenja mladenke i rastave u svega nekoliko sati. 

Doģao je u Mostar kako bi meĿu Muhamedancima iz Hercegovine organizirao 
hodoľaģļe za Meku u 1931. g. Nedugo nakon njegova dolaska susreo je lijepu djevojku 
i ubijedio je da se uda za njega. Zatvorio je svoju mladenku u sobu u jednoj krľmi, pa 
otiģao proslaviti taj dogaĿaj. 

No, predugo se zadrĥao za stolom, jer kad se vratio njegova nevjesta je odleprģala 
s mlaĿim ľovjekom. 

Sljedeļe je jutro ģeik Mahmud otiģao do muslimanskog sveļenika koji ih je 
vjenľao i ishodio poniģtenje braľne zajednice.ó 

 

Sliľna priľa kaĥe da je nekog vakta u Mostar doģao neki bogati stariji ľovjek, sjeo u 
gostionicu, naruľio piļe sebi i svima prisutnima i poľeo priľati kako je ostao udovac. Tada je 
doģao u Mostar i da sebi naĿe ĥenu. Ne treba biti mlada, te da zna poslove u kuļi i oko kuļe. Na 
tu priľu jedan od prisutnih momaka  mu reľe da mu preporuľuje svoju majku, ali da prvo mora 
s njom popriľati. Nakon toga krenu tura po tura piļa, veľera, muzika, do nekih doba noļi. 
Rastaģe se uz dogovor da ļe mladiļ prvo porazgovarati s majkom, te da se naĿu na istom mjestu 
ujutro. 

Ujutro, joģ pod utjecajem piļa od prethodne noļi, naĿoģe se. Pita ľovjek:  

- Jesi li priľao s majkom?  

- Jesam! odgovori momak 

- I ģta kaĥe? 

- Pa ona bi poģla odmah, ali babo neļe ni da ľuje za to! 

Ľovjek zanijemi, ustade i ode, vjerovatno misleļi u glavi:  

- E jesam i ja doģao u Mostar da traĥim ĥenu. 

Je li ovo istinita priľa ili liskaluk ð joģ istraĥujemo. 
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Ĥenska zanatska ģkola Mostar, 1935.  

 

U zagrebaľkom ľasopisu ăĤenski listó od 1. septembra 1935. godine, objavljeno je 
nekoliko fotografija s rukotvorinama uľenica Ĥenske zanatske ģkole u Mostaru. Uz fotografije 
napisan je i sljedeļi tekst:  

 

ăSa uspjeģne izloĥbe Drĥavne ĥenske zanatske ģkole u Mostaru, koju posjeļuje 

godiģnje dvijestotine pedeset uľenica. 

Ĥenska zanatska ģkola je poľela sa radom nakon Prvog svjetskog rata u 
prostorijama u kojima je do poľetka rata radila Viģa djevojaľka ģkola u Mostaru. Na 
neki naľin Ĥenska zanatska ģkola je nastavila tradiciju izuľavanja ĥenskih zanata koje 
su uľile djevojke polaznice Viģe djevojaľke ģkole. 

Viģa djevojaľka ģkola u Mostaru, otvorena 1893. godine, egzistirala je do Prvog 
svjetskog rata, tj. u vremenu postojanja Austro-Ugarske monarhije i njenog uticaja u 
naģim krajevima. Djevojke su u tih dvadesetak godina postojanja ģkole sticale jedno 
ģiroko teoretsko, ali i praktiľno obrazovanje, u takozvanim ĥenskim zanimanjima, kao 
ģto je bilo krojenje, ģivanje, vezenje, kuhanje, ali i matematika i geometrija. Uľenice su 
nosile, za ono vrijeme, upadnu zapadnjaľku odjeļu. Iz takve ģkole sigurno su izlazile 
dobro obrazovane djevojke, ĥene, koje su kasnije mogle samostalno obavljati ľitav niz 
interesantnih zanimanja. 

O tome, kako je ova ģkola onoga vremena bila vaĥna i za Mostar, ali i za 
monarhiju, svjedoľe dokumenti s MeĿunarodne opģte izloĥbe u Parizu 1900. godine 
(Exposition universelle internationale de 1900 ¨ Paris), gdje je u glavnom izvjeģtaju 

MeĿunarodnoga ĥirija, u dijelu obrazovanje i obuka, bilo dosta govora o Viģoj 
djevojaľkoj ģkoli u Mostaru, uz veoma interesantne i rijetke fotografije djevojaka iz te 
mostarske ģkole tog vremena. 

U vremenu izmeĿu dva svjetska rata ģkola je radila pod imenom Ĥenska zanatska 
ģkola. O nastavku tradicije nekadaģnje Viģe djevojaľke ģkole svjedoľe fotografije 
rukotvorina polaznica ove ģkole, s pomenute izloĥbe, prikazane na fotografijama u 
prilogu.  

Nakon Drugog svjetskog rata, Zanatska ģkola za izuľavanje, uslovno reľeno 
ăĥenskihó zanatana, nastavila je s radom u istim prostorijama, kao mjeģovita ģkola. U 
zadnje vrijeme je nosila naziv Ģkola uľenika u privredi, a uľenice i uľenici su paralelno 
s nastavom u ģkoli obavljali praksu u preduzeļima, tako da su se nakon zavrģenog 
ģkolovanja odmah ukljuľivali u radni odnos. 
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Foto-reportaĥa M ostar, 1968.  

 

U novosadskim novinama Magyar Sz·, 1968. g. objavljena je na maĿarskom jeziku foto-
reportaĥa o Mostaru: 

 

ăIzmeĿu divljih romantiľnih planina, u dolini romantiľne Neretve, prostire se 
Mostar, petsto godina star grad. Mogao bi se nazvati i gradom vjeľitog ljeta. Snijeg je 
rijetkost, a vjetar s mora donosi blag, mirisni zrak ľak i zimi. U svojoj pola tisuļljetnoj 
povijesti nebrojene vojske osvajaľa i osloboditelja gazile su kamenje njegovih ulica. 
Vrijeme turskog osvajanja joģ uvijek vjerno doľaraju brojne dĥamije, tursko groblje i 
nepatvorena turska kava, koje se i danas pravi na isti naľin kao i prije 500 godina. 
Najpoznatiji Mostarac bio je Mujaga Komadina - od nekadaģnjeg zaostalog sela 
napravio je moderan grad. Mujaga je bio nepismen ľovjek, ali nije mirovao: dao je 
sagraditi ģkole, bolnice, ljekarne i parnu kupelj po uzoru na kupaliģte Sz®ch®nyi u 
Budimpeģti, ģto mu se jako svidjelo. Terme je otvorio Franz Ferdinand 1914. godine, 
ľetiri dana prije Sarajevskog atentata. Gradske znamenitosti ukljuľuju kameni most 
dobro poznat po svom izgledu. Malo tko zna da je ovaj most dizajnirao Hajredin, 
poznati arhitekt tog vremena. GraĿena je devet godina, a prije nego ģto je dovrģena, 
Hajredin je pobjegao iz Mostara, strahujuļi da ļe mu se most sruģiti. Kad je kasnije 
saznao da je most ostao stajati, umro je u radosti. Putujuļi fotoreporter kruĥio je 
Mostarom i pronaģao ove zanimljivosti.  

Svima je poznato jer su i novine o tome pisale da je Putnikov ured postavljen u 
dĥamiji. Istina je da dĥamija stoji unutar dvoriģta - otuda optiľka varka.  

Ovaj most (Kriva ļuprija) takoĿer se nalazi na Neretvi (greģka autora ð most je 
na Radobolji op. prev.), i predstavlja umanjenu kopiju velikog Starog mosta. Zapravo, 
ovaj maliģan zasluĥuje slavu: Hajredin je velikog dizajnirao po ovom svom modelu.  

U danaģnjim velikim gradovima podzemne ĥeljeznice grade se kako bi donekle 
rasteretile promet. U Mostaru, nakon ģto se uskotraľna pruga ukine, pjeģaci ļe koristiti 
ovaj podhodnik.  

U malenoj kuļici iznad mosta nalazi se i kafiļ. Njegov vlasnik, 70-godiģnji Salko 
Plosko na slici, sitni kavu u ovom 500 godina starom drvenom tucnju. ó  

Napisao i fotografirao: Bora VOJNOVIĻ  

(Preveo: Tibor Vranľiļ) 

  

http://www.cidom.org/


www.cidom.org 

70 

Mostar ð tvrĿava Muhamedova , 1935. 

 

U ľeģkim novinama Salon: spoleľnost, sport, divadlo, film, moda, vytvarn® um®ni, u 
broju od 15.07.1935., objavljena je reportaĥa o Mostaru, koju je napisao Vaclav Fiala:  

 

Malo ko je u poslijeratnoj Evropi imao pojma da ļe slikovito naselje izmeĿu 
divljih planina, koje se protezalo uz ĥestoku rijeku ľiji je jedan most dao ime starom 
naselju: Mostar (ľitaj: Stari most), a izgubivģi raskoģnu titulu glavnog grada austrijske 
Hercegovine, postati joģ jedno, kulturno vaĥno srediģte poslijeratne Europe - glavno 
uporiģte islama u suvremenoj Evropi. U tome ima i istorijske ironije da su posljednji 
bastioni na kojima se Muhammedov barjak slobodno vijori i u kojima muslimani mogu 
u svemu slijediti doktrinu svoje vjere, ostali krajevi u kojima je toliko krvi teklo u 
ratovima ăvjernikaó protiv ănevjernikaó i tamo gdje veļinu muslimana ľini 
stanovniģtvo jugoslavenske nacionalnosti. U Jugoslaviji ima pribliĥno 1.550.000 
muslimana; veļina ih ĥivi u istoľnim okruzima Bosne i Hercegovine i u juĥnoj Srbiji. 
Poznato je da su juĥnoslavenski muhamedanci uvijek bili vjerni sinovi svoje 
domovine, iako su se drĥali naslijeĿene vjere, koju su njihovi preci i dobrovoljno i 
nedobrovoljno prihvatili. Napokon, u Mostaru, gdje tijelo hodoľasnika nestaje pod 
opeklinama od sunca i gdje mu se oľi umorno zatvaraju od zasljepljujuļeg sunca, 
mnogim je posjetiocima izgledalo da ovaj milje viģe odgovara laganom, hedonistiľkom 
islamu, nego strogom, asketskom krģļanstvu. I u Mostaru, po nesnosnoj vruļini, nije 
bilo ni ľudo da su mjeģtani odabrali edenski vrt bijelih bisera, gdje kroz sjenovite 
gajeve teku ľetiri izvora: voda, mlijeko, vino i med, prije krģļanskog raja, o kojem se u 
Svetom pismu vrlo nejasno govorilo kao o ăsjediģtu pravica.ó Ako se igdje u Europi, 
sjena i voda muslimanskog raja ľine Muhammedovim vjernicima u ljepģoj viziji, to je 
zbog svakodnevnih uslova u klimi i meteorologiji.  

Ali ako negdje na naģem kontinentu danas, oni poģtovatelji Islama koji ľeĥnju za 
ľaģļu da jednog dana prijeĿu zraľni most (sirat ļupriju) -ăģto je tanji od kose, oģtriji od 
maľeva i tamniji od noļió i da sigurno odu u raj i ne padnu u pakao, ne mogu biti 
efektivni u ispunjavanju Kuranskih zapovijedi za otkupljenje, razlog vrijedi traĥiti u 
politici i vlasti.  

Dok je u novoj republikanskoj Turskoj, Mustafa Kemal diktatorskim refo rmama 
teģko pogodio vjerske obiľaje i onemoguļavao poģtivanje razliľitih drevnih propisa, u 
Jugoslaviji je muslimanstvo i privatno i javno zadrĥalo bivģu slobodu. Na Kemalovom 
podruľju, muslimanima je ostao samo ăzikró od vanjskih obiljeĥja vjere, krunica od 
devedeset i devet zrna, u ľijem poboĥnom prebiranju dragi Turľin uzvikuje sve 
pridjeve koji veliľaju Alaha, u Jugoslaviji su muhamedancima ostavili sve: turbane, 
fesove i hareme muģkarcima, tradicionalnu kukuljicu i velove za ĥene. Vanjska slika 
Orijenta ĥivi posljednjih dana, ne u Turskoj, veļ u staroj Hercegovini. U Mostaru oblici 
starog orijentalnog ĥivota dolaze do izraĥaja moĥda i najviģe; obliĥnje Sarajevo, koje 
svojim prirodnim poloĥajem i starim i novim pokazateljima nadmaģuje Mostar, veļ je 
previģe europeizirano. Nakon onoga ģto smo vidjeli u Mostaru, ne sumnjamo da ļe i 
bivģa prijestolnica Hercegovine biti pogoĿena jednakom mjerom. Sudbina rane 
nanesene starim oblicima Istoka, i ĥivot Kemal-paģe, oľito djeluju ľak i u udaljenim 
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zapadnim krajevima. Zato poĥurite, gospodo istoriľari i svi ostali ljubitelji proģlosti, 
svratite u Mostar dok putujete Jugoslavijom, idite tamo dok joģ ima vremena, i sve to 
pogledajte prije nego ģto posljednja mlada muhamedanka (stare neka su u miru!) 
zauvijek baci tamnu  kapuljaľu i zavodljivi veo, zamijenivģi ovaj donedavno nuĥan, 
nedodirljiv i sveti inventar njezine toalete - sportskim hlaľama i moderno oģiģanom 
mikado frizurom!  

Mostar danas ima preko 17 000 stanovnika. Narastao je uz Neretvu koja se 
probija kroz duboko  izbuģeno, stjenovito korito. Grad je s obje strane zatvoren visokim 
planinama, dolina je ovdje uska, pa se dio grada na lijevoj obali rijeke terasasto uzdiĥe 
do brda. Desna obala, na kojoj leĥi stanica, ravna je i ima prekrasne uliľice i ģetnice. 
Pridoģlica moĥe istodobno razlikovati tri istorijsko-graĿevinska razdoblja razvoja 
Mostara. Polazeļi od ovih nedavnih do proģlosti, to su: 

1.  Austrijski Mostar. Ľetrdeset godina habsburģke vladavine ovdje je 
ostavilo spektakularno vidljive tragove: drĥavne zgrade, nekoliko hotela, uredskih 
zgrada, prekrasna lijeľiliģta.  

2.   Hriģļanski Mostar. U novom je dobu neraskidivo povezan s 
oslobaĿanjem grada od turske vlasti. Na lijevoj obali Neretve ispod planine Podveleĥ, 
pet sveľano zasvoĿenih kupola srpsko-pravoslavne mitropo litske crkve najavilo je 
novo doba. U neposrednoj blizini velebne katedrale nalazi se, pak, joģ jedna srpsko-
pravoslavna crkva, mala, okruĥena debelim zidovima i napola utonula u zemlju. To je 
nekadaģnje utoľiģte hriģļanske vjere u tursko doba. 

Vremenski raspon izmeĿu utvrĿene stare crkve i nove katedrale takoĿer je 
vremenska skala turske vladavine.  

3.  Muslimanski Mostar. Uĥurbana ăľarģijaó (bazar), stara turska ľetvrt, u 
kojoj se u mnogim kuļama joģ uvijek nalaze haremi s karakteristiľnim gustim 
reģetkama u obliku romba, dĥamijama (ima ih tridesetak) i njihovim minaretima. U 
vruļem, drhtavom zraku stoje poput bijelih, bajkovitih odbrambenih zidova, a u 
sumrak se diĥu prema nebu poput prijeteļeg koplja od fanatizma vrelih sljedbenika 
Islama, dok zalazeļe sunce obasjava posljednjim ruĥiľastim bljeskovima, njihove 
vrhove.  

Najveļi spomenik u Mostaru: Stari most - ostavili smo ga za kraj i nismo ga 
uvrstili ni u jedno od navedenih graĿevinskih razdoblja, jer istorijska nauka joģ nije 
sigurno odluľila ko je tvorac ovog prijelaza preko rijeke. Iako Turci traĥe ľast gradnje, 
istiľuļi da je datumpo hidĥri napisan na mostu 974. godine (tj. 1566. godine) i da 
izgradnja luka, dugog 27 i visokog 20 metara, jasno otkriva tursko porijeklo, struľnjaci 
tvrde da utvrĿene kule, izgraĿene na oba kraja mosta, nalikuju mostnim 
konstrukcijama starih Rimljana. Istina se ľesto nalazi u sredini: most u svom 
danaģnjem obliku nije ni rimski ni turski; iza starog rimskog mosta, nekada kasnije 
sruģenog, Turci su sagradili novi u ģesnaestom vijeku ili su poruģenom dijelu dali 
drugi oblik. Da joģ nismo putovali do turske kuļe, skoro bismo zavrģili obilazak 
Mostara. 

Ruľamo u hotelu Narenta, sagraĿenom na kamenitoj obali, direktno iznad 
Neretve i pijemo vatreno crveno vino, smijeģno jeftino (u Jugoslaviji danas litru dobrog 
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vina dobijete za pet dinara, poljoprivrednici van hotela prodaju litru za dva dinara) i 
gledamo mali gradski park, gdje paradiraju lokalni uglednici. MeĿu njima su i Turci u 
komiľnim, zapanjujuļe ģirokim pantalonama, ali i podosta muhamedanki, koje ovdje 
ģeļu u kapuljaľama i velovima. 

Samo potvrĿujemo utisak koji smo stekli jutros, tokom temeljitije ģetnje gradom. 
Mlade muslimanke u Mostaru praļenjem vjerskih propisa ne doĥivljavaju tako 
tragiľno. Ne oblaľe bezobliľne pokrivaľe poput majki i baka, pored uobiľajenih 
tamnoplavih ili bijelih, jednostavnih prugastih prekrivaľa preko vanjske haljine 
(muhamedanke nose elegantnu odjeļu ispod kukuljica), moderne se pojavljuju sve 
ľeģļe, uz oľitu brigu o odabranoj boji, kroj haljina usklaĿuje se s linijama tijela, a velovi 
su vrhunac domiģljatosti. 

Ģto je ljepģa mlada muslimanka, tako je veo zavodljiviji, prozirniji, opuģteniji i 
ispod njegove tkanine je neģto donekle nalik na sliku Boga, ili ako ĥelite Allaha, dva 
vatrena jugoslovenska oka zasigurno ļe vas gledati znatiĥeljno, a ako sluľajno nije 
"muftija" na ulici, moĥete se kladiti da ļe lijepa mlada muhamedanka koja ide ulicom 
prema vama i ăsluľajnoó vas promatra, podignuti veo da bi ga u trenutku spustila 
preko lica (podrazumijeva se: dobro odmjeren ĥenski promiģljaj) s koketnom 
neugodnoģļu, iako je to veo koji viģe otkriva, nego prekriva... 

Anatole France je davno to opisao u ăOstrvu pingvina ó, a s velikom dozom 
humora, kako je ĥenska ľlanica plemena dobila svoje prvo primitivno odijelo, dobro 
pogaĿajuļi da ļe prikrivene stvari biti privlaľnije, a i dalje oľigledne, i tako zauvijek 
postala ne samo prva uľiteljica, tada joģ neskrivenog stida, nego i pionir zavodljive 
ĥenske mode. Za Anatola Franca, to je bilo svitanje jedne kulture, u Mostaru je to 
sumrak druge kulture, ali i na poľetku i na kraju to su isti osjeļaji i ĥelje koji pokreļu 
ljudsko srce... 

O tome razgovaramo nakon ruľka s naģim vodiľem, dok nas on vodi praznim, 
vrelim ulicama do ăturske kuļeó. ăAko muslimanka ima kukuljicu, ona mora biti stara 
ĥena. Niti jedna lijepa djevojka (naģ ciceron, koji teľno govori ľeģki, kaĥeècholkaç) koju 
znam u Mostaru ne ide skroz pokrivena. Svi znaju da ļe je prozirni veo uľiniti 
zanimljivijom. ó 

ăA ģto je s poligamijom?ó pita moj prijatelj, pot aknut na ovo pitanje vjerovatno 
ălijepim utiscima ó sa ģetaliģta Mostara. ăPrema Kur'anu, musliman moĥe imati ľetiri 
ĥene slobodnog porijekla i ropkinja koliko god ĥeli, ali ako robinja postane majka, ona 
stiľe slobodu.ó 

ăA koliko ĥena u prosjeku ima takav musliman ovdje u Mostaru?ó znatiĥeljno 
upita stranac. 

ăĢta misliģ? Danas nema trĥiģta robova, a udaja za ľetiri slobodne ĥene, dragi moj 
gospodine, to bi bila hrabrost! I to koģta. Ali Muhammed je dobro znao, kada je 
dopustio svojim sljedbenicima da zamijene zabranjeno vino s bilo kojim brojem ĥena, 
da nijedan razuman vjernik neļe misliti na viģe od jedne.ó 

ĂA haremi?ò 
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ĂVidjeļete!ò 

Stigli smo na mjesto. Stojimo ispred tipiľne turske kuļe koja se na prvom spratu 
pretvara u zasvoĿenu platformu i ulazimo kroz mala vrata u poploľano, ľisto, dobro 
ureĿeno dvoriģte. S dvije strane su kameni zidovi, gdje su lonci s paĥljivo njegovanim 
cvijeļem, s treļe strane je ģupa, a sa strane ulice stambena zgrada, s malim balkonom 
prema dvoriģtu, obraslom divljom vinom lozom. 

Na stepenicama nas doľekuje kuļevlasnikova kļerka, nasmijana djevojľica, 
crnooka, bosa, nepokrivena, u jednostavnoj kuļnoj haljini, koja nas vodi. Vidimo da se 

u pretpostavljenoj ģupi nalazi kuhinja, daleko od stambene zgrade, i tada prvi put sami 
vidimo k oliko su turske sobe ugodne. 

U njima je malo namjeģtaja, zapravo samo niski divani, koji obiľno okruĥuju sve 
zidove i izvezeni jastuci na divanima i mali stolovi ispred divana. Mlada Turkinja sve 
spremno objaģnjava. 

Na kraju, ide s nama dvoriģte, uzima kukuljicu (prvo pita, ĥelimo li hrapavu - 
tamnoplavu ili svijetlu - prugastu), spuģta veo i stoji mirno, Bog zna koliko puta, ispred 
fotografskog aparata. 

Ĥeli nas zadrĥati i nudi nam crnu tursku kafu. 

Uľtivo odbijamo, zahvaljujemo na obilasku i stavljamo joj nekoliko dinara u 
ruku. Na odlasku vidimo kako se njeni roditelji pojavljuju gore na balkonu. "Je li ovo 
jedina kuļa u Mostaru, u koju se mogu pustiti nemuslimani?" pitamo na ulici. Ģta vam 
padne na pamet! Iako nijedan stranac nije uģao u harem, vidjeli ste samo djelimiľno, 
ne i u potpunosti, konkurencija se poveļala i meĿu ortodoksnim Turcima. "Harem" i 
dalje znaľi, po starim propisima, utoľiģte, u koje moĥe uļi samo gospodar kuļe i 
njegovi najbliĥi, ali bijeda je loģa stvar. Za novac ļe vam se danas otvoriti. Idemo s 
turistima sigurno na nekoliko mjesta. Samo se stara generacija na to mrģti, mlaĿe nije 
briga. " 

Ne sumnjamo u istinitost ovih rijeľi. Potvrdila nam ga je mlada dama u prolazu. 
Iako je dobro mogla vidjeti odakle dolazimo i za koji smo grijeh p rema proroku 

odgovorni, ona se joģ uvijek smijeģila nama, drugim ljudima i kandidatima 
muhamedanskog pakla (bliĥi opis: ľetvrti odjeljak nazvan ăSa-iró, ili pakao za 
krģļane), pod duboko spuģtenim, ali njeĥnim, finim velom. 

(Preveo: Tibor Vranľiļ) 
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M ostarski konak , 1877.  

 

MaĿarski list Haboru Kronika (Ratna kronika) 1877. ð 1878., donio je crticu o Mostaru:  

 

ăMostar, glavni grad Hercegovine, pokazali su tamoģnji izvjeģtaji da okupacijom 
nije naģteļen. Naģe su ga trupe zauzele bez maľa, pa ga ni opsada ni uliľne borbe nisu 
uniģtile kao Serajevo. A trgovina i promet rastu, pa ľak i muhamedansko stanovniģtvo, 
vidjevģi da neļe biti ģtete, poľinje se smirivati i prihvatati novi poredak stvari, pa ľak 
su se i sprijatelji sa sustavom koji traĥi barem mir, sigurnost osobe i imovine i 
odrĥavanje reda. Mostar je prepoznat kao najľiģļi i najprijateljskiji grad u Hercegovini. 
Ono ģto mu nedostaje je ono ģto gradovima daje tako ugodan izgled, svjeĥe zelenilo 
vegetacije, drveļe i vrtove, ali njegovo je mjesto i dalje slikovito. Voda Narente prolazi 
kroz grad i ispod starog, visokog, luľnog mosta koji ga premoģļuje. Najupeľatljivije su 
stare zidine, iza kojih je Konak. Prije toga bio je sjediģte mutesarifa, zamjenika 
guvernera Hercegovine. Ali u njemu su ĥivjeli i neovisni guverneri, a takoĿer i 
povijesna imena, kao ģto su Ali-paģa Rizvanbegoviļ iz Stoca i Husein Ľengiļ Aga, jer 
je Hercegovina bila neovisni vilajet, zasebna gubernija.  

Kad je grad bio okupiran, okupatorske su trupe pronaģle mnoģtvo municije, 
topova, piģtolja, streljiva, uniformi, donjeg rublja i alata, koji su potom koriģteni po 
potrebi. MeĿu nalazima zanimljiv je bio pronalazak topa, koji potjeľe iz doba cara 
Mikģe II. Na njemu je ugraviran natpis pod imenom Hahn ð pijetao, a glasi:  

Ich bin der Han, 

Ain redlich Man, 

Der khrahen khan, 

Da Thurm und Mauren zu Poden gan. 

(Ja sam pijetao, nestaģko koji moĥe kukurikati tako jako da sruģi bastione i 
zidove.)  

Konak sada sluĥi kao vojarna i sjediģte vojnih jedinica okupatorskih snaga u 
Hercegovini, a dovoljan je i  za smjeģtaj potrebnog uredskog prostora.ó  

(Preveo: Tibor Vranľiļ) 
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Mostarski mozaik , 1983. 

 

Novinar D®nes Gazdy, 1983. piģe u maĿarskim novinama Vilag Ifjusaga (Svjetska 
mladeĥ), sljedeļe retke o Mostaru:  

 

ĂNakon oģtrog zavoja pojavljuje se Neretva. MeĿu planinama od dvije tisuļe 
metara, na dnu kanjona vijuga zelenkasto-siva rijeka...  

...Dolazimo s juga, s obale, do srediģta Hercegovine, Mostara. (Znaľenje: grad s 
mostom.) Naģa meĿunarodna grupa pozvana je na jednodnevni izlet, koji je 
preporuľio ð IBUSZ-ov turistiľki vodiľ iz Trogira, na poziv kolega iz Splita. Osoblje 
Dalmacijaturista vrijedno radi: njih dvoje, na tri jezika - engleskom, francuskom i 
njemaľkom - gotovo bez odmora krstare Jadranom, a zatim i oko republike Bosne i 
Hercegovine treļe po veliľini i broju stanovnika.  

Usput izvrstan vodiľ Gyula B§cs pripovijeda o naģem juĥnom susjedu, 
Jugoslaviji. Otkrit ļu odakle dolazi ova Hercegovina. Ispada da se sredinom XV. 
stoljeļa, u vrijeme raspada bosanskog kraljevstva, gospodar provincije Hum 
osamostalio i njegov nasljednik Stevan Vukľiļ preuzeo je titulu kneza Save. Po njemu 
je ova zemlja kasnije dobila ime Hercegovina. Silazimo na obalu rijeke, pojavljuje se 
prvi minaret, velika znamenitost grada iz XVI. stoljeļa, dĥamija KaraĿozbegova. U 
jednom od najveliľanstvenijih vojvodstava zapoľinjemo s bogomoljom, a zatim 
ulazimo u tristo godina staru tursku kuļu. U sredini dvoriģta, avlija, i u njoj vodoskok. 
Dvije kornjaľe plivaju u tiho kapajuļoj vodi. Na boľnom zidu kuļe suģi se bijelia 
posteljina i donje rublje, ispod njih razni predmeti domaļinstva kao i mnoģtvo 
bakrenog posuĿa. U kutu - u druģtvu televizije u boji i dvije zijevajuļe crne maľke - 
ĥena odjevena u narodnu noģnju mirno plete. Ne trudi se, navikla je na turiste. Znate, 
ona je èeksponatç. Penjemo se drvenim stepenicama do trijema nalik balkonu, do 
ľardaka. Bosi ulazimo u muzejski odjeljak na katu, koji prikazuje svakodnevicu prije 
nekoliko stoljeļa. Sjedimo na sofi balkonskog dijela sobe, koji viri iznad Neretve pod 
naģim nogama, pa prekrģtenih nogu osluģkujemo vodiľa kuļe, koji na kraju nudi malu 
ľaģu likera od ruĥe za dvadeset dinara, a drvene svirale i frule za veļi novac.  

Buljim u Kujundĥiluk, bivģu ľetvrt izraĿivaľa bakrenih predmeta. S terase jednog 
od kafiļa, englesko-njemaľki turistiľki vodiľ mi gestikulira pozivajuļi me na tursku 
crnu kafu u tursku kafanu. PronaĿem joģ jednog kolegu u njegovoj grupi jer ispada da 
smo oboje stalni novinari. Dobivam dva dobra boda od Gene Samardĥiļa. Govori mi 
da znam - Dĥemal Bijediļ je bio ministar vanjskih poslova i objaģnjava mi otkud na 
zidu kafiļa pored Titove slika politiľara koji je poginuo u avionskoj nesreļi jer je bio 
mjeģtanin, Mostarac. Druga dobra stvar je ta ģto znam da je ovdje sniman jedan od 
detalja filma Zoltana Husarika o Csontv§ryju. Geno me odmah dovodi do Starog 
mosta iz XVI. st., koji je maĿarski slikar tako divno ovjekovjeľio na uljanoj slici. Na 
sredini mosta, dvadeset metara iznad Neretve, opraģtam se od svog novog poznanika 
i panorame Mostara.ò  

(Preveo: Tibor Vranľiļ)  

http://www.cidom.org/


www.cidom.org 

76 

Neodoljivi Mostar , 1988. 

 

Tekst o Mostaru objavljen u maĿarskim novinama Turista Magazin (Turistiľki 
magazin), 1988.:  

 

ăIzgraĿen na stijenama na obalama divlje valovite zelene vode Neretve, Mostar 
ľuva mnoge relikvije starosti. Posebno zapaĥam spomenike iz turskog doba, mnoģtvo 
istoľnih i bizantskih elemenata koji, pomijeģani s modernim zgradama, ľine oģtar 
kontrast. Mostar, drugi po veliľini grad u Bosni i Hercegovini, sa svojom tipiľno 
mediteranskom klimom i bogatom romantikom, privlaľi veliki broj turista iz razliľitih 
zemalja Europe. Bogatstvo krajolika mamilo je razne narode da se nasele. Prema 
bogatoj graĿi muzeja, u njemu su u poľetku ĥivjeli ilirski narodi, kojima su Rimljani 
vladali prije 1. st. n.e. Bili su prisiljeni na predaju u 1. stoljeļu. Ali ovdje su ĥivjeli 
Bugari, Avari i Huni, ľiji je glavni grad bio juĥno od danaģnjeg Mostara. Smjeģten je na 
mjestu grada Blagaja, udaljenog 10 km. Sloveni su ovdje doģli u 10. stoljeļu i na mjestu 
nekadaģnje rimske tvrĿave na izvoru rijeke Bune osnovali prethodnika danaģnjem 
Mostaru.  

Grad zvan Mostar prvi se put spominje u ljetopisima 1452. godine. Prema ovome, 
ovdje rijeku prelazi most zaģtiļen s dvije kule. Tada zapoľinje razvoj naselja koje je pod 
vlast Turaka doģlo 1482. godine. Na mjestu nekadaģnjeg drvenog mosta, kameni most 
smjelih lukova sagraĿen je oko 1566. godine, za vrijeme vladavine Sulejmana, a 
njegove su brojne dĥamije, kupaliģta i medrese postale popularna odrediģta za turiste. 
Ľarģija je izgraĿena pod Turcima, s trgovinama koje su danas prepune kupaca kao i u 
doba Sulejmana. U ovom okrugu pronaļi ļete i poznatu dĥamiju Karadĥozbegovu i 
dĥamiju Vuľijakoviļa (obje izgraĿene oko 1560.), dĥamiju Bajzidagiļa (1596.), dĥamiju 
Ľejvan Ļehajinu (oko 1522.), da nabrojimo samo nekoliko turskih spomenika u gradu. 
Slavenska, pravoslavna crkva tek iz proģlog stoljeļa, izgraĿena je krajem 19. stoljeļa, a 
katoliľka je tek 1920-ih. Europska slika Mostara razvila se tijekom ľetrdesetogodiģnje 
austrougarske vladavine (1878.-1918.). Tada su izgraĿena dva moderna mosta preko 
Neretve, administrativni uredi, ģkolski sustav, bolnica, hotel i banja. Knjiĥevni ĥivot 
grada poľeo se razvijati i tijekom austrougarske vladavine, koja je tada Jugoslaviji dala 
mnoge poznate knjiĥevnike i pjesnike. Od njih su vrijedni spomena Svetozar Ļoroviļ, 
Osman ŉikiļ i posebno Aleksa Ģantiļ. Potonji je kao pjesnik postao svjetski poznat po 
svojim lirskim pjesmama. Mostar je nadahnuo mnoge pisce. Ivo Andriļ, jugoslavenski 
nobelovac, u jednom je od svojih djela opisao je Mostar za koji kaĥe da ga posebna 
svjetlost obasjava tijekom cijele godine. Tri su osnovne razine obiljeĥile svjetlost 
poznatog pisca Mostara: daleke ljubiľaste planine, uvijek plavo nebo i tirkizne vode 
Neretve. Amerikanka Iris Stone i Francuz Jean Paul Sartre takoĿer su pisali o Mostaru 
sa sliľnom fascinacijom.ó  

(Preveo: Tibor Vranľiļ) 
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Put kroz zemlju Hercegovaca , 1942. 

 

U ľaspisu ăUnsere Wehrmacht in Bºhmen und Mªhrenó (Naģa vojska u Bohemiji i 
Moravskoj), broj 1 od 13. januara 1942. godine objavljen je tekst pod naslovom ăFahrt durch 
das Land der Herzegowienó (Put kroz zemlju Hercegovaca). Autor teksta i fotografija je bila 
Nikolaja Bauer. Ľasopis je pronaĿen u arhivi Ľeģke, na web stranici www.kramerius.army.cz. 

 

ăMeĿu èstarim A ustrijancimaç ima mnogo onih koji su duĥe ili kraļe vrijeme 
boravili u Bosni i Hercegovini. Mnogi su ovaj dio Balkana vidjeli ili doĥivjeli na svoj 
naľin, u zavisnosti od vlastitog temperamenta. Za jedne je to zemlja èkoljaľa i lopova 
hamalaç, za druge duboki Balkan, tajanstveni Orient, ili zemlja gdje èlisice kaĥu laku 
noļç. MlaĿe je Drugi svjetski rat vodio vjerovatno istim putem, kuda su veļ hodili 
njihovi oľevi. A tamo, jedva da se neģto promijenilo, ako se posmatra sa strane novih 
modernih kuļa i tehniľkih dostignuļa, prije svega u veļim gradovima. 

Iz Gravosa, u luci Ragusa (Dubrovnik), krenula sam vozom. On je ovdje joģ uvijek 
u èdjeľijim cipelamaç i vozi uskim traľnicama. Gledala sam sa strahom u minijaturne 
vagone, u koje su upadali putnici, kako bi zauzeli èboljaç mjesta. Da li je kafe maģina 
uopģte dorasla ovoj igraľki od lokomotive? Ja sam se pobrinula da zauzmem jedno 
mjesto kod prozora. Nema te rijeľi na svijetu, koja bi uľinila takvo ľudo, kao ģto je 
jedna jedina rijeľ: Bakģiģ! 

Ľak je ģef stanice liľno doģao da se uvjeri, da li je madam sjela i udobno se 
smjestila na mjesto uz prozor, za njenu voĥnju Gravosa ð Mostar ð Sarajevo, a za koje 
se on liľno èpobrinuo.ç 

Reski zviĥduk lokomotive, uz izbaľeni crni stub dima, naznaľio je polazak. To su 
bili  najatraktivniji pejsaĥi, koje sam doĥivjela na nekom putovanju. Magla se dizala 
lagano iznad tirkizno plavog Jadrana, tamo gdje se Ombla ulijeva u more. Palme, 
ľempresi i stabla smokava zauzimali su mjesto paģnjacima, da bi se dalje gubili meĿu 
gustim listopadnim i ľetinarskim ģumama. Divlja i ģumeļa Neretva probijala se kroz 
tvrde stijene. Tuneli se nastavljaju jedan za drugim, ģto se voz svojom punom snagom 
penjao naviģe. Na ovoj dionici voz prolazi uzduĥ Popovog polja, jedne kilometrima 
duge kotline, koja u proljeļe i zimi biva poplavljena, a u ljeto je plodna kao ni jedan 
dugi dio zemlje. Ono ģto su Venecijanci posjekli na obali i u unutraģnjosti, Austrijanci 
nakon okupacije, a kasnije i Jugoslavija, su se trudili da poprave. Potroģnja drveta je 
jako velika, a ģume rastu veoma sporo. 

Ģarena je i krvava istorija obe ove zemlje. Ilirski prastanovnici, pa Rimska 
provincija, od sedmog do desetog  stoljeļa dolazak Slavena. Posebno poglavlje su 
oslikali Bogumili u vremenu Srednjeg vijeka, ľiji su poslovi, zanati, poljoprivreda i 
trgovina odnjegovali jednu svojevrsnu apostolsku zajednicu . Oni su se krvavo borili, 
bivali proganjeni i uniģtavani. Bili su fanatici i netolerantni, prihvatali se oruĥja i 
napadali susjedna slavenska naselja. Po njihovom biļu i njihovim teĥnjama najprije bi 
se mogli porediti sa slugama Gospodnjim.   

Nakon jednog stoljeļa vladavine domaļih kraljeva obe zemlje su pale su pod 
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turski suverenitet. Konaľno su obe zemlje, nakon velikih borbi, odlukama Berlinskog 
kongresa, pripale Austro -Ugarskoj, a tek 1908. godine je slijedila aneksija od strane 
stare Monarhije.  

Dana 28. juna 1914. godine srpski student Gavrilo Princip je u Sarajevu izvrģio 
atentat na austrijskog prestolonasljednika Franza Ferdinanda i njegovu suprugu. Time 
je zapaljen fitilj, koji je izazvao Prvi svjetski rat. Sa ulaskom njemaľkih trupa u Sarajevo 
1941. godine skinuta je slava sa imena ubice, koju je uspostavila prethodna 
jugoslavenska vlada. 

Vruļina je bila nesnoģljiva. Uskoro smo trebali stiļi u Mostar, glavni grad 
Hercegovine, kojem je vruļina postala sinonim. Iz tog razloga ovdje nema turizma. 
Zbog toga je ĥivot domaļih stanovnika prolazi sam od sebe, prirodno, originalno i 
netaknuto. Moja kemera i ja smo u vrijeme podneva prolazili kao kroz prazni, skoro 
kao izumrli grad.  Praģine ima posvuda, do koljena, a korito Neretve skoro presuģilo. 
Radnje su sve do jedne zatvorene. Prije toga, velika guĥva, prekrivene ĥene i preglasna 
djeca. Ľitam natpis èSladoledç, èS¿Çes Eisç. Ļiriliľni natpisi meni, iskusnoj balkanskoj 

putnici, ne  predstavljaju poteģkoļu. MeĿu njima ľitam Miroslav Novak. Kako je on 
dospio meĿu iskljuľivo turska i srpska imena? Gospodin Novak je bio dirnut do suza 
ģto je doģao u priliku da moĥe priľati s nekim iz Praga. Njegov maternji ľeģki jezik se 
balkanizovao. Ovdje je doģao tokom Prvog svjetskog rata i ostao. Malo je ugojen i smije 
se velikim osmjehom, dok mi jednu za drugom nudi porcije sladoleda. Kada sam htjela 
platiti moje ľetiri porcije sladoleda, osjetio se uvrijeĿenim. Srdaľno hvala gospodine 
Novak, pozdraviļu zlatni Prag. 

Na obalama Neretve, u hladovini ľempresa i bademovog drveta, Mostar sniva 
svoj orjentalni ĥivot. Znak raspoznavanja grada, njegov Rimski most o ľijem graditelju 
sve do danas postoje razliľita miģljenja, jednim lukom prespaja obale Neretve. Dok se 

ģpicasti luk smatra turskom graĿevinom, dotle kule na obe obale pokazuju znakove 
rimskog naľina gradnje. MeĿu brojnim munarama u gradu, istiľe se najveļa dĥamija 
u gradu, KaraĿozbegova dĥamija, ľija munara zadire visoko u nebo. Poboĥni Turci 
posjeļuju kupatilo izgraĿeno u arapskom stilu. Ĥene nose tipiľne turske pantalone 
(dimije op.prev.) i idu ulicom potpuno prekrivene, a muģkarci nose fesove.ó 

(Preveo: Smail Ģpago) 
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O maĿarskom filmu Szulamit, 1916  

 

U maĿarskim novinama Szinh§zi ellet (Ĥivot kina) iz 1916. g. objavljen je opģiran ľlanak 
o snimanju filma Szulamit, koji je veļim dijelom sniman u Mostaru. Inaľe film u trajanju od 
44 minute se moĥe pogledati na linku: https://www.youtube.com/watch?v=3rOHw5i4vzY 

 

ăJedna od najljepģih uspomena svakog posjetitelja kazaliģta je Szulamit. Jedan od 
najvjeģtijih kazaliģnih redatelja, Albert KŜvessy, otkrio je u to vrijeme ovu 
veliľanstvenu predstavu i prvi put je predstavio u svom Ďbudi kazaliģtu. Proģlo je 
samo nekoliko dana, a cijela Budimpeģta je iģla u Ďbudi kazaliģte. Komad je odjednom 
osvojio slavu najveļih hitova, ubrzo je iz Budimpeģte osvojio cijelu zemlju. Direktori 
svih kazaliģta u zemlji odradili su svoju sezonu s ovim komadom. Pjesma o divljoj 
maľki i zdencu pjevala se u cijeloj zemlji, a Szulamit se godinama nastavila prikazivati. 
Sada je predstava doĥivjela i zanimljivu filmsku ekranizaciju, dramatiľnu priľu o 
Szulamit. S ovom smo idejom kolumbovski zakljuľili: kako prirodno, kako samo po 
sebi razumljivo! Napokon, mogao sam se i ja sjetiti ovoga.  

Buduļi da je sazrijela javna svijest, morao je doļi neki vjeģt i duhovit ľovjek koji 
ļe joj dati ĥivot. A ideja snimanja Szulamita toliko je utjelovljena da je film do 

posljednje scene u potpunosti zavrģen i ľeka projekciju sa svim naznakama velikog 
uspjeha za zemlju. Kinoriport, ova ameriľka genijalna, agilna i poduzetniľka tvrtka, 
napravila je Szulamit. U svojim skladiģtima veļ se sakupilo mnogo metara duge 
filmske trake koje ļe oľarati stotine tisuļa gledatelja ispred kino platna, i ispriľati priľu 
kako je Absolon upoznao juĥnohebrejskog vojnika, prelijepu Szulamit, kako je 
prekrģio svoju odanost, kako je uzeo Abigail vatrenih oľiju te da je prokletstvo divlje 
maľke i zdenca ispunjeno kod njezine djece i kako je velika tragedija izludila nesretnu, 
napuģtenu Szulamit. Postoje vrlo zanimljivi detalji o roĿenju filma Szulamit. Ovi 
zanimljivi detalji su nezaobilazni bez osobe genijalnog maĿarskog filmskog redatelja 
JenŜa Ill®sa. Ill®sa je rat doveo kuļi u Budimpeģtu. Poput toliko maĿarskih talenata, i 
on je prije nekoliko godina otiģao u inozemstvo kako bi nastavio karijeru, a u Berlinu 
je ubrzo postao jedno od najistaknutijih imena u toj profesiji. Njegova bogata 
domiģljatost i uporan organizatorski duh pruĥili su mu najljepģu poziciju na cijelom 
europskom filmskom trĥiģtu. Rat je maĿarskog drĥavljanina doveo kuļi u Budimpeģtu 
kao vojnu osobu. U slobodno vrijeme ovdje je neprestano planirao, razmiģljao, radio i 
ľitav niz velikih uspjeha mu je poģao ruci. Szulamit je devedeset i osmi film ovog 
neumornog i izvrsnog redatelja. (Sada radi na devedeset devetom, a njegov stoti film 
bit ļe Ivan vitezu). S dopuģtenjem vojnog zapovjedniģtva odveo je ugovorenu filmsku 
ekipu Kinoriporta u Mostar. Tamo je, u vruļem i tropskom ozraľju juĥnih stijena, i 
snimio film koji nije snimljen u podnoĥju palmi i dasaka kulisa, veļ u okruĥenju koje 
je stvorilo potpunu iluziju.  

To je, inaľe, za izvrsnog redatelja uvijek bila velika vrlina. Krov tornja, strma 
stijena, stup ĥeljezniľkog mosta, zapaljena kuļa, paluba broda koji tone, ģiģteļa 
lokomotiva, bijesni lavovi, pomiľni krov dizala, pa ľak i rovovi kako bi filmu obogatili 
temu. JenŜ Ill®s je takoĿer otkrio i najprikladniji lik. Snimio je Ernu Morenu, Weixlera, 
Lotte Neumann, Molly Nessely, Leontine K¿hn i joģ stotinu drugih, koji su tada bili 
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svjetska imena filma. Ipak je otkrio novu filmsku zvijezdu. Ulogu Szulamit tumaľi 
Lenkeffy Ica. Svi je poznaju kao savrģenu ljepoticu s pozornice operete. Ali sada se 
ispostavlja da je film prava scena ģarmantne plavokose ĥene umjetnice. Ima prekrasno 
filmsko lice, sjajno blistavu scenu na snimkama. Posve smo sigurni da je s filmom 
Szulamit vrlo velik filmski talent zapoľeo svoju obeļavajuļu vrtoglavu karijeru. Drugu 
glavnu ĥensku ulogu, Abigil, glumi Alisz Ser§k, umjetnica iz kazaliģta Komedija. 
TakoĿer je poseban filmski fenomen. Njena zanimljiva i upeľatljiva ljepota samo ļe 
poveļati tabor njenih promatraľa, a njezina izvrsna igra istovremeno ļe skrenuti 
pozornost filmskih producen ata. Muģke uloge takoĿer su u izvrsnim rukama. 
Absolona glumi DezsŜ Kert®sz, nadareni mladi glumac koji je veļ postigao uspjeh na 

sceni. Ova uloga veliki je korak u rastu njegove reputacije. B®la B§tori, Monaohina 
izvrsna osobnost, imat ļe sliľan uspjeh.  

Dakle, film Szulamit je gotov, svaki mali detalj je obraĿen. Za svaki novi film 
kaĥu da je dosad najbolji najbolji maĿarski film. Ali o ovome oni to ne govore. Oni to 
znaju. Film Szulamit do sada je prikazan kino producentima. No, poplava zanosa i 
bezgraniľne pohvale koja je tog dana proģla kroz filmski svijet kao rezultat privatne 
premijere sugerira siguran i ľvrst zakljuľak da ļe film Szulamit postati daleko najveļi 
uspjeh za dugo vremena pred oľima stotina tisuļa filmskih posjetitelja.  

(Preveo: Tibor Vranľiļ)  

Scena sa snimanja filma Szulamit pokraj Starog mosta, 1916. 
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Filmovi snimani 1918. g. u Mostaru  

 

Kad smo se veļ dotaknuli filma, evo joģ jednog kuriozuma. U Mostaru su 1918. 
godine snimljeni filmovi ăKopaľ blaga od Blagajaó i ăVila od Neretveó, autora Roberta 
Michela, koga smo veļ imali priliku upoznati po njegovoj knjizi ăMostaró, objavljenoj 
1909. godine.  

O samim filmovima, njihovom snimanju kod nas nije bilo nikakvih pouzdanih i 
relevantnih podataka. Tek nakon ģto se u Hrvatskom filmskom ljetopisu, broj 35. iz 
2003. godine, pojavio tekst uglednog srbijanskog filmologa Dejana Kosanoviļa, koji je 
objavio rezultat njegovog dugogodiģnjeg istraĥivaľkog rada, ukazano nam je na 
otkriļe, koje bi se u nekoj civilizacijski ureĿenoj sredini smatralo senzacijom. 
Objavljujuļi tekst u ovom ľasopisu, Kosanoviļ je struľnu javnost izvijestio o filmovima 
snimljenim u B iH  1918. godine, te tako, izmeĿu ostalog, slikovito ilustrirao da 
juĥnoslavenski kulturni prostor ostaje ĥivjeti ujedinjen, uprkos nestanku drĥave po 
imenu Jugoslavija.  

Kosanoviļ je u arhivama nekadaģnjeg zagrebaľkog kina Metropol iskopao 
podatak da su se izmeĿu 15. i 21. septembra 1919. godine prikazivali filmovi pod 
nazivom ăKopaľ blaga od Blagajaó i ăVila od Neretveó, ľiji su naslovi nedvosmileno 
govorili da su tematski vezani za naģe krajeve i da su snimljeni kod nas. 

Nakon viģegodiģnjih napora, uģao je u trag jednoj kopiji filma ăKopaľ blaga od 
Blagajaó te obznanio da je producent filma bila firma ăJugoslavija filmó ľije su se 
centrale nalazile u Beľu i Zagrebu. Za kopijom filma ăVila od Neretveó se joģ uvijek 
traga. 

Autor je pretraĥujuļi stare brojeve ľasopisa Film, brojevi 9. i 10., od 15. septembra 
1919. godine pronaģao veoma oskudne podatke o ovim filmovima: ispod naslova ăVila 
od Neretveó pisalo je: ò...sa glazbom Blagoslava Berseó, a pri kraju oglasa da je ă...siĥe po 
narodnoj pjesmi napisao poznati pjesnik i ravnatelj Burgtheara u Beľu Robert Michel.ó To 
znaľi da je scenarist i reĥiser filma bio Robert Michel. 

Iz oglasa se takoĿer nije vidjelo, da li se radilo o dugometraĥnim (igranim) ili 
kratkometraĥnim filmovima, niti da li su bili prikazivani istovremeno, u okviru jedne 
predstave, ili pak na posebnim projekcijama.  

Podaci o snimanju ovih filmova nisu se mogli naļi ni u domaļoj, ni u stranoj 
(beľkoj) ģtampi, niti da su filmovi spominjani u stranoj (austrijskoj) ili domaļoj 
literaturi, koja se bavi istorijom filma.  

Pretragom po internetu doģli smo do podatka da su Javna ustanova Kinoteka BiH 
i Ambasada Ģvicarske, dana 16. novembra 2006. godine organizirale sveľanu 
projekciju najstarijeg bosanskohercegovaľkog filma ăKopaľ blaga od Blagaja.ó 

Film je snimljen u Mostaru i njegovoj okoli ci, u proljeļe ili ljeto 1918. godine. Na 
osnovu pronaĿenog materijala bilo je moguļe naslutiti konture radnje filma. Kadrovi 
su fotografski efektni, a ljepote staroga Mostara veoma dobro iskoriģtene. Glumci, 
odjeveni u dosta nametljive narodne kostime, tumaľe uloge standardnim izraĥajnim 
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sredstvima nijemog filma dvadesetih godina proģloga stoljeļa. 

ăZahvaljujuļi angaĥmanu Ambasade Ģvicarske u Sarajevu i Ģvicarske agencije za 
razvoj i suradnju, restaurirana kopija tog filma o dsad se nalazi i u Arhivu Kinoteke 
BiHó, navedeno je u informaciji o  projekciji.  

Priľa filma govori o Mariji, Austrijanki koja putuje kroz Hercegovinu, Stabarztu, 
austrijskom ljekaru koji ĥivi u Mostaru, Muharemu, seoskom mladiļu iz okoline grada, 
njegovom bratu Ibri i djevojci Alisi, zaljubljenoj u Muharema, te opakoj vraľari Hatidĥi. Film 
opisuje nekoliko nesretnih ljubavi, Muharema u Mariju, Alise u Muharema i Ibre u Hatidĥu, 
ģto sve skupa zavrģava tragiľnim krajem. Rijeľ je oľito o melodrami snimljenoj u prirodnom 
ambijentu, ģto je bio dominantan ĥanr u evropskom filmu tog doba.  

U filmu  ăKopaľ blaga od Blagajaó, osim Staroga mosta, prepoznaju se i drugi 
dijelovi Mostara (ľarģija, duļani uz Neretvu), zatim vrelo Bune i most preko Bune u 
Blagaju, a moglo bi se taľno utvrditi i gdje je film sniman u okolini Dubrovnika.  

Za svoju knjigu ăFilm u Mostaru 1900. - 1980. godineó autori Karlo Drago Miletiļ 
i Nedeljko Ļubela su svojevremeno detaljno prouľili mostarsku i drugu relevantnu 
ģtampu, ali oľigledno nisu naiģli na podatke o snimanju ili prikazivanju ovih filmova. 

ăVila od Neretveó i ăKopaľ blaga od Blagajaó, iz zasad nejasnih razloga, nikada 
nisu bili prikazivani u Austriji, tako da nigdje nisu zabiljeĥeni u filmografijama 
austrijskih filmova, saľinjenih na osnovu cenzurnih kartona. U jednom svome pismu 
iz 1939. godine Robert Michel takoĿe istiľe da filmovi nisu bili prikazivani u Austriji, 
ali navodi da su prikazani u Njemaľkoj, Ģvajcarskoj, Italiji, Francuskoj i Juĥnoj Americi, 
dok Kraljevinu SHS ne pominje.  

Samo spominjanje i saznanje da postoji jedna restaurirana kopija filma ăKopaľ 
blaga od Blagajaó i da se nalazi u Arhivi Kinoteke BiH u  Sarajevu, zagolicalo je maģtu 

i potaknulo  
ĥelju da se 

jedna 
projekcija 

filma priredi 
u okviru neke 

kulturne 
manifestacije 

u Mostaru  ili 
Blagaju. Hoļe 
li to nekome 
pasti na 
pamet ð ostaje 
vidjeti u 
buduļnosti.  

Scena iz filma ăKopaľ Blaga od Blagajaó snimljena u parku na Musali, 1918. ð 
Sybilla Blei u ulozi Marije Greiner (Jugoslavenska kinoteka) 
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O Josipu Strelecu, 1907. 

 

Iz Boĥje Kovine kraj Varaĥdina u Mostar je doselio Josip Strelec i zaposlio se pri 
mostarskoj Opļini kao nadzornik Drĥavne baģľe. Otkupio je neģto zemljiģta od 
vlasnika i na tom zemljiģtu podigao povrtlarski rasadnik. 

Zbog pomanjkanja bikova za rasplod u Mostar se u martu 1894. g. dovoze tri 
bika, za koje se prave ģtale koje bijahu smjeģtene kod Drĥavne baģľe na zapadu grada. 
Nadzor i skrb oko bikova je povjeren doseljeniku Josipu Strelecu, koji je ĥivio u drvenoj 
kuļici u blizini danaģnjeg Gradskog stadiona pod Bijelim Brijegom. Inaľe, Strelec bijaģe 
prgave naravi, nedruģtven i priliľno nepristupaľan. 

Malo je podataka o Strelecu uspjelo ostati u kronikama grada izuzev pokoja vijest 
u lokalnim novinama ili iz zapisnika sa sjednica Opļinskog vijeļa Mostar. Priliľan broj 
zanimljivosti uspio je sakupiti Karlo Drago Miletiļ u svojoj knjizi Mostar ð susret 
svjetskih kultura.  

Okruĥna oblast je 28. listopada 1890. dostavila mostarskoj Opļini rjeģenje pod br. 
17005, kojim joj preporuľuje ăpostavljanje bikova obzirom na veliki broj u Mostaru se 
nalazeļih krava - a pomanjkanju bikova - tako da je puľanstvo primorano svoje krave na izvan 
pod biokve slati.ó Gradsko vijeļe je zakljuľilo da treba zamoliti Visoku vladu za nabavku 
ădvaju bikova iz Podveleĥja i dvaju manjih tirolskih bikova, kako su i u Livnu bili, jer bivģi 
bikovi u Mostaru nisu zbog svoje teĥine slaboj ovdaģnjoj vrsti krava koristili.ó U oĥujku 1894. 

stigla su opet u Mostar tri bika, a vijeļnici su upoznati da hrana i smjeģtaj ovih bikova 
koģta opļinu godiģnje 1440 forinti. Za bikove su napravljene posebne ģtale smjeģtene 
kod Drĥavne baģľe, gdje je Strelec vrģio nadzor,  koji je oľigledno dobro obavljao svoj 
posao vrtlara Drĥavne baģľe i govedara. Ubrzo dva bika od ovih negdje nestaju, a 
treļeg je Gradsko poglavarstvo dalo na izdrĥavanje ăovoopļinskom vrtlaru g. Strelecuó, 
na 3 godine, uz plaļu od 280 kruna godiģnje, s tim da Strelec uĥiva prihod od skokova, 
a nakon 3 godine bik prelazi u njegovo vlasniģtvo. MeĿutim, na sjednici odrĥanoj 6. 
srpnja 1908. doģlo je do sukoba izmeĿu opļinskog vrtlara Streleca i nekih vijeļnika 
Gradskog vijeļa. Ľak ģtoviģe, neki vijeļnici su traĥili da se bik oduzme od Streleca. 
Sukob je zavrģio nekom vrstom kompromisa, i to tako da Strelac odgovara disciplinski, 
bik ostaje njegovo vlasniģtvo, ali da ubuduļe Strelec opļini uplaļuje ubrane prihode 
od baģľe, ģto do tada nije ľinio. Ipak, koncem iste godine Strelecu je sluĥba vrtlara 
oduzeta. Drĥavna baģľa premjeģtena u Konjic, udaljeni su i bikovi, uklonjena ģtala za 
bikove. Na ovom prostoru su izgraĿene suvremene prometnice i zgrade. Ostao je samo 
naziv koji i danas ovaj dio grada nosi prema prezimenu Drĥavnog vrtlara ð Strelľevina. 

Malo je poznato da je poznata ľeģka tvrtka ăBataó na podruľju Strelľevine 
namjeravala izgraditi tvornicu cipela, pa je ľak i otkupila teren za izgradnju. MeĿutim, 
gradski oci su se suprotstavili tom projektu i nisu mu dali zeleno svjetlo plaģeļi se 
velikog zagaĿenja koje bi takva tvornica prouzrokovala. 

Osim ovih podataka, pronaģli smo u nizozemskom lovaľkom ľasopisu 
Nederladshe Jaeger, br. 40. od 6. travnja 1907. godine jedan ľlanak iz kojega saznajemo 
da je Strelec na svome posjedu drĥao i veļi broj ptica grabljivica koje je dresirao. 
Prenosimo prijevod ľlanka u cjelost: 
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ăGospodin Strelec drĥi godinama u Mostaru gdje je nastanjen, odreĿen broj velikih ptica 
grabljivica, koje su uvijek na slobodi krila nepodģiģanih. Tijekom posljednjih sedam godina 
posjedovao je bjeloglave supove (Gyps fulvus), Egipatske supove, takoĿer bijele crkavice 
(Neophron percnopterus), zlatne orlove (Aguila fulva), orlove ģtekavce (Haliaethus albicilla), 
orlove zmijare (Circa±tus gallicus) i orlove kliktavce (Aquila nevia) i sve su te ptice postale 
potpuno pitome i povjerljive. Dugo godina su bile u posjedu spomenutog gospodina, dok se 
nesretnom sluľajnoģļu nije rastao od njih. Danas gospodin Strelec posjeduje orla ļelavca iz 
prethodne godine i trogodiģnjeg bijelog crkavca. Potonji je posluģan i kad ga pozovu, dolazi 
odmah tiho milujuļi i ľeģuļi se po glavi i uzima svaki zalogaj iz ruke. TakoĿer je orao ļelavac 
savrģeno pitom , ali naravno grub u svom nastupu, i morate biti oprezni s njim. 

Izvanredna je ľinjenica da sve te ptice grabljivice u dvoriģtu ĥive skupa s mladim psima, 
golubovima i drugim pticama. Starijim kokoģima npr. nikad nije nanio zlo, a one se ne plaģe 
ľak ni kad ga vide. Ali onda se stara kokoģ nedavno pojavila vani sa svojim piliļima, i iz 
znatiĥelje ih je orao napao. Dugo je razmiģljao ispitujuļi izdaleka sitne ĥute piliļe. Najednom 
je, meĿutim, imao jednog od piliļa. Obje ptice grabljivice ľesto poduzimaju manje ili veļe ture, 
ulete u zraľne struje iznad grada i ponekad ostaju do dva dana, ali se onda uvijek vrate natrag. 
Nedavno se jedan Egipatski leģinar tako zaletio na njega gotovo iznad parka Ľasniľkog kluba i 
sruģio ga. Svi u gradu znaju za obje ptice i ne ľine im nikakvu ģtetu. Prije nekoliko dana je, 
meĿutim, jedan premjeģteni ľasnik u Mostar, koji nije bio upoznat s ova dva orla, kad je jednog 
ugledao na vrhu drveta, brzo uzeo puģku i naniģanio na èCicuç, (to je, naime, ime ptice 
grabljivice), i ľinilo se da su ptici odbrojani dani. 

MeĿutim, dogodilo se neģto jako smijeģno. èCicoç vrlo dobro poznaje puģku i voli ju, jer 
ima iskustva u lovu i zna da to znaľi za njega ukusnu poslasticu. Kad se ovaj ľasnik pojavio s 
puģkom, ovaj orao nije odleprģao, veļ je doletio ususret svom neprijatelju, sletio je blizu njegovih 
nogu i pogledao ga upitnim pogledom. Nekoliko osoba koje su priģle rijeģile su ovu tajnovitost 
i siromah èCicoç bio je spaģen. Osobito je smijeģno kad se u dvoriģtu hrane piliļi pudingom od 
riĥe. Piliļi doĿu sa svih strana trľeļi. A èCicoç iznenada skaľe izmeĿu njih i prestraģi ih, a oni 
se rasprģe na sve strane. On zatim uzima sebi svu pileļu hranu dobrog okusa. Ļelavi orao vidi 
ove obroke s krova ili sa drveta sjedeļi tamo, pa se iz zavisti i on iznenada spuģta i sad  sup brzo 
bjeĥi, jer poznaje ovoga protivnika  i ne ĥeli se s njim petljati. Tako ļelavi orao uzima veļi dio 
kaģe u kljun. Orao piliļe potjera udarcima krila; u meĿuvremenu leģinar se vrati na tanjuriļ i 
dok se orao okreļe protiv piliļa, ptica brzo kljuca hranu. Ove borbe nikad ne zavrģavaju 
ozbiljnim ozljedama.ó 

Crtice iz staroga tiska biljeĥe joģ jednu aktivnost Josipa Streleca. Naime, uz fra 
Ambru Miletiļa, apotekara Wenzela Mikana i posjednika Stjepana Mihiļa, Strelec je 
imenovan ľlanom ravnateljstva Prve hercegovaľke vinarske zadruge u Mostaru, na 
osnivaľkoj skupģtini odrĥanoj 11. studenog 1911. g. 

Nakon 1918., Strelec je odselio u Solin, a umro je 1926. u Makarskoj. Supruga 
Margareta roĿ. Lipter 1875. god. u Budimpeģti, ostala je ĥivjeti u Mostaru, u Hatovskoj 
ulici na bro ju 6. sve do svoje smrti 27. srpnja 1964. god. 
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O Josipu Strelecu ð objavljeno u Sarajevskom listu, br. 
272 1 od 1. 12. 1911. 
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Ģareni ĥivot na ulicama Mostara, 1892. 

 

U maĿarskom listu Pesti Hirlap (Peģtanski vjesnik) iz 1892., objavljen je ľlanak o posjetu 
Mostaru, njegovoj okolici i Sarajevu, a iz kojeg donosimo dio koji se odnosi na Mostar:  

 

U glavni grad Hercegovine, Mostar, stigli smo po vedrom vremenu. Grad 
ostavlja orijentalan dojam svojim elegantnim minaretima, kuļama u turskom stilu i 
reģetkastim prozorima - znakovima jednog harema. - Naģi stari poznanici u kuļi: gr. 
Okruĥni naľelnik Vay ćbrris i Dragonits su dobrodoģli. Iznajmljujemo apartman u 

prekrasnom i udobnom hotelu Narenta, koji je izgradila zajedniľka vlada. Ovdje se 
veļ moĥe vidjeti ruka naģeg ministra K§llaya. Na naģem putovanju kroz Bosnu i 
Hercegovinu, svugdje moĥemo pronaļi njegovu kreativnu ruku i blagoslovljenu 
operaciju. Sam Mostar leĥi u velikoj kotlini; oko nje se prostiru neplodne planine, 
neplodne joģ od vremena od Turaka, ľiji su grebeni prekriveni utvrdama izgraĿenim 
prema pravilima moderne borbene taktike. Sve provale iz Crne Gore tako ļe biti 
osujeļene. Zdanja su stajale milijune. Najveļe zgrade su vojarne. Obiľna je vojska 
ovdje u vrlo velikom broju.  Ģareni ĥivot odvija se na ulicama; turbani muhamedanaca, 
Srbi s fesovima, vitki crnokosi Crnogorci  pomijeģani s vojnicima svih naroda 
zajedniľke vojske i razna europska odjeļa na civilnim duĥnosnicima - meĿu kojima se 
takoĿer pojavljuju domaļi muhamedanci i Srbi.  

Stanovniģtvu se veļ poľinje sviĿati sadaģnja vlada, doĥivljavajuļi humani 
tretman i napredak koji se postupno razvija veļ deset godina - i uviĿaju nepristranu 
pravdu koja je prije njih bila neģto neshvatljivo, nemoguļe, kao ģto su bili navikli pod 
turskom vlaģļu, jer je tada u pravu bio onaj koji plaļa viģe. Sinovi nekoliko imuļnijih 
bosanskih obitelji veļ pohaĿaju ģkole u beľkom Theresaianumu. U samom Mostaru se 
malo toga moĥe vidjeti. Zanimljiv je most izgraĿen u rimsko doba koji u jednom luku 
premoģļuje rijeku Narentu. Bazar je malen, ne nudi puno zanimljivosti! Na ulicama je 
veļ puno modernih trgovina i trgovaľkih radnji. Nasuprot tomu, tvornica duhana vrlo 
je zanimljiva, velika zgrada u kojoj su zaposlene tisuļe radnika. 

Naĥalost, muhamedanske ĥene ovdje ne mogu biti zaposlene zbog svoje religije 
koja ometa napredak. Opļenito se malo moĥe uľiniti za ĥenske poslove, jer se ovdje 
veo i Kuran shvaļaju ľak i stroĥe nego u Stambulu. Muhamedanske ĥene ovdje ľak 
osim feredĥe nose i crnu masku, tako da neki gjaurski pogled moĥda ne bi prodirao 
kroz nju. MeĿutim, K§llayeve su razborite oľi i ovdje doģle do izraĥaja. Doveo je 
smislenije zakone, poput elemenata domaļe industrije s muslimankama, tako da se 
sada brojne obitelji bave korisnom proizvodnjom, a to nam je do sada bilo nepoznato.  

Imali smo priliku vidjeti vinariju uzornoga vinograda u blizini M ostara, koja 
postoji tek nekoliko godina i veļ je postigla znaľajne rezultate meĿu stanovniģtvom. 
Na K§llayevu inicijativu, Moln§r, maĿarski ministar, naloĥio je tajniku i vladinom 

povjereniku Bosne i Hercegovine, pripremu jednog polja voļnjaka i vinograda prema 
njegovim planovima. Direktor je takoĿer MaĿar - Vargha, koji institut vodi 
profesionalno. Sljedeļe godine bit ļe povezan sa ģkolom za vinarstvo, koja ļe upisivati 
samo domaļe Bosance. Eksperimentalna stanica uzgaja izvrsna vina. Imali smo ih 
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priliku  kuģati - pa ľak i naģ tako skeptiľan pratilac putovanja Imre Szalay, inaľe 
predstavnik vinskog sektora, smatra ih besprijekornima.  

Loze su tretirane i orezane i izkoģľiľene, sve prema najnovijoj metodi. Tlo je 
izvrsno za proizvodnju vina, a zbog povoljne klime groĥĿe je veļ zrelo sredinom 
lipnja. Stoga je stolno groĥĿe vaĥna izvozna stavka. Inspektor Moln§r bio je u to vrijeme 

i tvrdi da ļe groĥĿe ove godine biti prevezeno u Beľ, Pariz i London. Stanovniģtvo, 
vidjevģi pravi tretman, dobiva potrebu za sadnjom groĥĿa i tretira ga na viĿeni naľin, 
pa ľak i svoje staro groĥĿe transformira na taj naľin. Ipak, ovaj je narod trom za 
inovacije, i ne prihvaļaju ih ukoliko nisu uvjereni u njihovu ispravnost.  

Lijep izlet iz Mostara do izvora Bune i grada St jepan. Rijeka Buna izvire u 
Blagaju iz jedne velike stijene i odjednom izranja poput ģirokog potoka - u sebi ima 
mnogo lijepih planinskih pastrva. Rijeka pogoni veliki mlin gdje se ĥito na mljevenje 
donosi ľak i iz Dalmacije. U kamenoj ģupljini gnijezde se ģpiljski golubovi i alpske 
lastavice, koje se javljaju samo ovdje. Iznad potoka stajala je turska kuļa, ali razbila ju 
je padajuļa stijena. Sad je na mjestu mala kuļa s balkonom, u kojoj stranci dobivaju 
izvrsnu tursku kavu. Unutar kuļe poľiva tijrlo poznatog turskog derviģa. Imali smo 
priliku upoznati gradonaľelnika Blagaja, inteligentnog muhamedanca blagoslovljenog 
izvanrednim prirodnim darom.  

Ruģevine Stjepan-grada uzdiĥu se na vrhu planine iznad izvora Bune. Ruģevine 
su joģ uvijek u priliľno dobrom stanju. Dvorac je u dalekom XIII. st. sagradio Tvrtko 
Stjepan, posljednji hercegovaľki knez. Zanimljive su bogumilske grobnice koje postoje 
ovdje, kao i u cijeloj Bosni i Hercegovini, ali koje su i dalje najvidljivije u Hercegovini. 
Tu su dijelovi sekte bogumilske reli gije - grľke. Sa steļcima se susreļemo prvi put u 
20. stoljeļu. Uniģteni su vatrom i ĥeljezom, ali u XV. stoljeļu joģ im ima traga. Turobna 
nadgrobna kamenja mogu se prepoznati izdaleka. Grob se sastoji od velikog kamenog 

kriĥa, ispred kojeg leĥi golemi pravokutni kamen, a na ova tri manja kamena opet je 
postavljena velika kamena ploľa. Obiľno su dvije do tri takva groba jedni pored 
drugih. Ova je religija zaĥivjela  samo u Bosni i Hercegovini i nigdje drugdje. 

Vrlo lijepa zmijolika cesta vodi do Mostarskog  blata" vrlo velikog jezera s 
tisuļama vodenih divljih ĥivotinja svih imena. Cestovna mreĥa izgraĿena je u cijeloj 
Bosni i Hercegovini tek nakon okupacije - i odrĥava se na najbolji moguļi naľin. 
Gotovo sve glavne i sporedne rute veļ su izgraĿene. Naĥalost, ljudi i dalje hodaju 
kaldrmom (kamenitom cestom), a ne novom dobrom cestom. Razlog tome je taj ģto je 
stari obiľno kraļi, iako mnogo strmiji, a stanovniģtvo traĥi samo kraļu rutu posebice 
kada jaģe konje, iako je hodanje na izboľenom kamenju muľno ľak i za izdrĥljivog 
bosanskog konja. 

Drukľiji dojam ostavlja cesta od Mostara do Metkoviļa, dalmatinskog grada. 
Krajolik konkurira Ģvicarskoj. Prekrasna je zmijolika cesta koja vodi do tvrĿave 
Domanoviļ, odakle se spuģtate u dolinu uz rijeku Narentu. Grad Poľitelj smjestio se 
vrlo blizu dalmatinske granice. Kao u amfiteatru pogled pada na Narentu i njene obale 
u ovom gradu sa svojim zanimljivim kuļama tamnih boja, koji je nekada cvjetao pod 
turskom vlaģļu, ali sada propada. Dolina Narente, koja je ovdje ģiroka, izuzetno je 
plodna; na obje obale rijeke joģ uvijek moĥete vidjeti ruģevine starog turskog dvorca 
Gabela. Odavde morski brodovi veļ plove Narentom. Na granici je prekrasno jezero, 
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okruĥeno planinama - njegovo ime je Hutovo Blato , gdje se nudi prekrasan lov na 
vodi.  

(Preveo: Tibor Vranľiļ)  

Foto-reportaģa o Mostaru ï objavljeno u ļeġkom listu Domov-a-svŊt, 1911. g. 
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Putovanje u Kraljevini Jugoslaviji , 1937. 

 

Nizozemski novinar W. Valk, objavio je 1937. g. kraļu reportaĥu o Mostaru pod nazivom 
Reizen in het koninkrijk Joegoslavi± (Putovanje u Kraljevini Jugoslaviji), 1937., a dio koji 
opisuje Mostar donosimo ovdje: 

 

Mostar, glavni grad Hercegovine  

Mostar je okruĥen vinogradima i poljima duhana u maloj ravnici koja je ograĿena 
planinama Hum i Podveleĥ. Zbog ljetne tropske vruļine, ljeti sazrijevaju smokve i 
ģipak, ali strancima oteĥava uĥivanje u ugodnom uliľnom ĥivotu. Pjenuģava Neretva 
(Narenta) brzinom munje vijuga gradom stvarajuļi peļine u stijenama. Na njenim 
obalama ĥene peru veģ, djeca pokuģavaju uloviti pastrmku, a muģkarci unose boce 
ľuvenog mostarskog piva u ledenu vodu. 

Od ľetiri velika mosta koja povezuju dva dijela grada, ăRimski mostóje spomenik 
koji svake godine u Mostar privuľe stotine turista i zato se spominje u svakom vodiľu 
s obrazloĥenjem da je most visine 19 m, Dug je 28 m i sastoji se od samo jednog luka i 
nije rimskog porijekla, nego su ga Turci sagradili uz pomoļ Dalmatinca ili Talijana 
1566. godine. Ova tvrdnja se obiľno naglaģava pozivanjem na natpis koji se moĥe 
proľitati na samom mostu. MeĿutim, trebat ļe puno vremena da se pronaĿe ovaj 
natpis, jer je veļ bio neľitljiv krajem proģlog vijeka, a ranije je postojala samo arapska 
poslovica, iz koje su samo poznavaoci mogli zakljuľiti da jenapisana 1566. godina 
(krģļanske era). Je li ime Mostar vezano za Most stari (stari most) i da li je na tom 
Starom mostu postojao rimski grad Matrix, pitanja su na koja joģ uvijek treba 

odgovoriti. Sigurno je, meĿutim, da je tek u srednjem vijeku Mostar dobio nekakav 
znaľaj, a malo ili niģta iz njegove ranije istorije nam je poznato, tako da je vrlo teģko 
pronaļi pouzdane podatke o rimskom mostu. 

Dvije kule, koje su nekada sluĥile kao magacin za barut i i zatvor joģ uvijek 
okruĥuju ovo kameno umjetniľko djelo, ali je stup srama u sredini nestao. Zaģto se 
nalazio u srednjem (ujedno i najviģem) dijelu mosta je razumljivo: ondje su kriminalca 

mogli vidjeti iz svakog kutka grada. Stojeļi na rimskom mostu, pruĥa se panoramski 
pogled na divlju dolinu Neretve i tvrĿave koje je Austrija nakon svog ulaska (1878.), 
izgradila na okolnim planinskim padinama, nehotice podsjeļaju na borbenost 
stanovnika Hercegovine. Ali Mostar nije samo srediģte drevne Hercegovine; grad je 
marljivo uľestvovao u mnogim ratovima izmeĿu Turaka i Mleľana, a niģta manje 
marljivo stanovniģtvo je i od prijatelja i od neprijatelja uzimalo  odreĿeni dio 
civilizacije. To je razlog ģto se nakon kratke ģetnje upoznaje umjetnost arhitekture koja 
govori o turskom, talijanskom, dalmatinskom i arapskom utjecaju. Ľinjenica da su i 
najstarije kuļe kamene povezana je s nedostatkom velikih ģuma na tom podruľju i s 
olujnim burma, koj e mogu izuzetno ĥestoko bjesniti. Oko kuļa se izgraĿeni visoki 
zidovi koji su, poput novoĥbukanih dvoriģta, preuzeti od Turaka. U okrugu vila, ljudi 
se osjeļaju kao preseljeni u Zapadnu Evropu, ali tu i tamo oko posmatraľa ipak 
fasciniraju zgrade koje kao da su dopremljene iz Arabije. Otprilike polovina od 17.000 
stanovnika su muhamedanci; ostali su rimokatolici ili pripadaju Srpskoj pravoslavnoj 
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crkvi. Postoji samo jedna Srpska pravoslavna crkva, osnovana uz podrģku Rusije, ali 
ova bizantska zgrada s predivnim enterijerom zasluĥuje da je takoĿer posjetite, jer 
pruĥa predivan pogled na grad i okolicu. I otud se najbolje primijeti da gradskim 
krajolikom dominira trideset dĥamija. 

KaraĿozbegova dĥamija posebno zahtijeva paĥnju i kada mujezin s vitke 
munare, tugaljivo pjevajuļi poziva vjernike na molitvu, ľovjek se osjeļa preseljen u 
bajkovit svijet ă1001 noļi.ó Osim lijepih tepiha, graciozno nacrtanih kuranskih 
poslovica i prozora u boji, u dĥamiji nema drugih ukrasa. Napokon, zabranjeno je 
muhamedancima izraĿivati statue ili slike od zlata, srebra, drveta ili kamena, tako da 
se ljudi ne bi molili idolima.  

Kao ģto je poznato, religiozne duĥnosti ĥena i odraslih djevojaka su da pokrivaju 
lice od nepoznatih muģkaraca. Ali moderno je vrijeme takoĿer puno promijenilo i u 
Mostaru i danas se ljudi sreļu ĥene na ulici, koje se potpuno skrivaju u velikom 
ogrtaľu, kao i dame s laganim velovima, a ľak postoje djevojke za udaju, tj. djevojke 
od 14 godina i starije koje gradom ģeļu otkrivenih lica. Da biste izbliza upoznali 
narodni ĥivot u Mostaru, posebno trebate posjetiti Rimski most, u turskom bazarskom 
dijelu zvanom Ľarģija. Tamo je sve na prodaju; trgovac, ľiji ľitav posjed ne vrijedi viģe 
od nekoliko centi, mirno sjedi pored prodavaľa zlatnog i srebrnog nakita. Krojaľ i 
mesar koza, kujundĥija i kovaľ, rade svoj posao rame uz rame na ulici, izlaĥuļi svoju 
robu, ľekajuļi da Allah poģalje kupca.  

  

Kratka crtica o Mostaru objavljena u maĿarskom listu Budapest 10.4.1892.  
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